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NAIROBI TREATY' ON THE PROTECTION OF THE OLYMPIC
SYMBOL

CHAPTER I

Substantive Provisions

Article 1: Obligation of States

Any State party to this Treaty shall be obliged,
subject to Articles 2 and 3, to refuse or to invalidate
the registration as a mark and to prohibit by
appropriate measures the use, as a mark or other
sign, for commercial purposes, of any sign con-
sisting of or containing the Olympic symbol, as
defined in the Charter of the International Olympic
Committee, except with the authorization of the
International Olympic Committee. The said defini-
tion and the graphic representation of the said
symbol are reproduced in the Annex.

Article 2: Exceptions to the Obligation

(I) The obligation provided for in Article I
shall not bind any State party to this Treaty in
respect of:

(i) any mark consisting of or containing
the Olympic symbol where that mark was
registered in that State prior to the date on
which this Treaty enters into force in respect
of that State or during any period during
which, in that State, the obligation provided
for in Article I is considered as suspended
under Article 3:

(ii) the continued use for commercial
purposes of any mark or other sign, con-
sisting of or containing the Olympic symbol,
in that State by any person or enterprise
who or which has lawfully started such use
in the said State prior to the date on which
this Treaty enters into force in respect of that
State or during any period during which, in
that State, the obligation provided for in
Article I is considered as suspended under
Article 3.

(2) The provisions of paragraph (1)(i) shall
apply also in respect of marks whose registration

has effect in the State by virtue of a registration
under a treaty which the said State is a party to.

(3) Use with the authorization of the person or
enterprise referred to in paragraph (I)(ii) shall be
considered, for the purposes of the said paragraph,
as use by the said person or enterprise.

(4) No State party to this Treaty shall be obliged
to prohibit the use of the Olympic symbol where
that symbol is used in the mass media for the pur-
poses of information on the Olympic movement or
its activities.

Article 3: Suspension of the Obligation

The obligation provided for in Article I may be
considered as suspended by any State party to this
Treaty during any period during which there is no
agreement in force between the International
Olympic Committee and the National Olympic
Committee of the said State concerning the condi-
tions under which the International Olympic Com-
mittee will grant authorizations for the use of the
Olympic symbol in that State and concerning the
part of the said National Olympic Committee in
any revenue that the International Olympic Com-
mittee obtains for granting the said authorizations.

CHAPTER II

Groupings of States

Article 4: Exceptions to Chapter I

The provisions of Chapter I shall, as regards
States party to this Treaty which are members of a
customs union, a free trade area, any other eco-
nomic grouping or any other regional or subregional
grouping, be without prejudice to their commit-
ments under the instrument establishing such union.
area or other grouping, in particular as regards the
provisions of such instrument governing the free
movement of goods or services.

I Came into force on 25 September 1982, i.e., one month after the date of deposit of the third instrument of
ratification, acceptance, approval or accession with the Director-General of the World Intellectual Property Organiza-
tion, in accordance with article 6 (1):

Date of deposit
of the instrument

of ratificatton
Participant or accession (a)
Equatorial G uinea ........................................................................................................ 25 A ugust 1982 a
E thiopia .......................................................................................................................... 17 February 1982 a
K enya ............................................................................................................................. 18 N ovem ber 1981

(Continued on page 369)
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CHAPTER III "the Organization") or of the International (Paris)

Final Clauses Union for the Protection of Industrial Property
(hereinafter referred to as "the Paris Union") may

Article 5: Becoming Party to the Treaty become party to this Treaty by:
(i) signature followed by the deposit of

(I) Any State member of the World Intellectual an instrument of ratification, acceptance or
Property Organization (hereinafter referred to as approval, or

(Footnote I continued from page 368)

Subsequently, the Treaty came into force for the following States one month after the day on which an instrument
of ratification, acceptance, approval or accession had been deposited with the Director-General of the World Intellectual
Property Organization, in accordance with article 6 (2):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
Particioant or accession (a) Participant or accession (a)
Egypt ................................................. 1 Septem ber 1982 a Brazil ................................................. 10 July 1984

(With effect from 1 October (With effect from 10 August
1982.) 1984.)

Guatemala ......................................... 21 January 1983 a Algeria ............................................... 16 July 1984 a
(With effect from 21 February (With effect from 16 August
1983.) 1984.)

Congo ................................................ 8 February 1983 El Salvador ....................................... 14 September 1984 a
(With effect from 8 March 1983.) (With effect from 14 October

Tunisia ............................................... 21 April 1983 1984.)
(With effect from 21 May 1983.) Cuba .................................................. 21 September 1984 a

Qatar .................................................. 23 June 1983 (With effect from 21 October
(With effect from 23 July 1983.) 1984.)

G reece ............................................... 29 July 1983 M exico .............................................. 16 A pril 1985
(With effect from 29 August (With effect from 16 May 1985.)
1983.) Bolivia ............................................... 11 July 1985 a

India .................................................. 19 September 1983 (With effect from 11 August
(With effect from 19 October 1985.)
1983.) Cyprus ............................................... 11 July 1985 a

Uganda .............................................. 21 September 1983 a (With effect from 11 August
(With effect from 21 October 1985.)
1983.) Italy .................................................. 25 Septem ber 1985

Togo ................................................... 8 November 1983 (With effect from 25 October
(With effect from 8 December 1985.)
1983.) Argentina .......................................... 10 December 1985

Chile .................................................. 14 November 1983 (With effect from 10 January
(With effect from 14 December 1986.)
1983.) Barbados ........................................... 30 January 1986 a

Sri Lanka .......................................... 19 January 1984 (With effect from 28 February
(With -effect from 19 February 1986.)
1984.) San Marino ....................................... 18 February 1986 a

Jamaica ............................................. 17 February 1984 a (With effect from 18 March
(With effect from 17 March 1986.)
1984.) Oman ................................................. 26 February 1986 a

Syrian Arab Republic ..................... 13 March 1984 a (With effect from 26 March
(With effect from 13 April 1984.) 1986.)

Uruguay ............................................ 16 March 1984 Union of Soviet Socialist
(With effect from 16 April 1984.) Republics*, ** .............................. 17 March 1986

Bulgaria ............................................. 6 April 1984 a (With effect from 17 April 1986.)
(With effect from 6 May 1984.) Morocco ............................................ 11 October 1993

Senegal .............................................. 6 July 1984 (With effect from 11 November
(With effect from 6 August 1984.) 1993.)

Furthermore, the following notifications of succession were received by the Director-General of the World Intel-
lectual Property Organization:

Date of receipt
of the notification

Participant of succession (d)
Belarus .................................................................................................................. 14 A pril 1993 d

(With effect from 25 December 1991, the date of the succession of State.)
Republic of M oldova ................................................................................................... 14 February 1994 d

(With effect from 25 December 1991, the date of the succession of State.)
Tajikistan ........................................................................................................................ 14 February 1994 d

(With effect from 25 December 1991, the date of the succession of State.)
• Continued by the Russian Federation as from 25 December 1991.
•* See p. 401 of this Volume for the text of the declaration made upon ratification.
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(ii) deposit of an instrument of acces-
sion.

(2) Any State not referred to in paragraph (I)
which is a member of the United Nations or any of
the Specialized Agencies brought into relationship
with the United Nations may become party to this
Treaty by deposit of an instrument of accession.

(3)_ Instruments of ratification, acceptance,
approval and accession shall be deposited with the
Director General of the Organization (hereinafter
referred to as "the Director General").

Article 6: Entry Into Force of the Treaty

(1) With respect to the three States which are
the first to deposit their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, this Treaty shall
enter into force one month after the day on which
the third instrument of ratification, acceptance,
approval or accession has been deposited.

(2) With respect to any other State which
deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, this Treaty shall enter into
force one month after the day on which that instru-
ment has been deposited.

Article 7: Denunciation of the Treaty

(I) Any State may denounce this Treaty by noti-
fication addressed to the Director General.

(2) Denunciation shall take effect one year after
the day on which the Director General has received
the notification.

Article 8: Signature and Languages of the Treaty

(I) This Treaty shall be signed in a single ori-
ginal in the English, French, Russian and Spanish
languages, all texts being equally authentic.

(2) Official texts shall be established by the
Director General, after consultation with the inter-
ested Governments, in the Arabic, German, Italian
and Portuguese languages, and such other lan-
guages as the Conference of the Organization or the
Assembly of the Paris Union may designate.

(3) This Treaty shall remain open for signature
at Nairobi until December 31, 1982, and thereafter
at Geneva until June 30, 1983.

Article 9: Deposit of the Treaty; Transmittal of
Copies; Registration of the Treaty

(I) The original of this Treaty, when no longer
open for signature at Nairobi, shall be deposited
with the Director General.

(2) The Director General shall transmit two
copies, certified by him, of this Treaty to all the
States referred to in Article 5(1) and (2) and, on
request, to any other State.

(3) The Director General shall register this
Treaty with the Secretariat of the United Nations.

Article 10: Notifications

The Director General shall notify the States
referred to in Article 5 (1) and (2) of:

(i) signatures under Article 8;
(ii) deposits of instruments of ratifica-

tion, acceptance, approval or accession
under Article 5 (3);

(iii) the date of the entry into force of
this Treaty under Article 6 (1);

(iv) any denunciation notified under
Article 7.

Annex

The Olympic symbol consists of five interlaced
rings: blue, yellow, black, green and red, arranged
in that order from left to right. It consists of the
Olympic rings alone, whether delineated in a single
color or in different colors.

[For the testimonium and signatures, voirp. 379 of this volume.]
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TRAIT 1 DE NAIROBI CONCERNANT LA PROTECTION DU SYM-
BOLE OLYMPIQUE

CHAPITRE I
Dispositions de fond

Article premier: Obligation des Etats

Tout Etat partie au present Trati est tenu, sous
reserve des articles 2 et 3. de refuser ou d'invalider
I'enregistrement comme marque et d'interdire. par
des mesures approprites, l'utilisation comme
marque ou autre signe, i des fins commerciales, de
tout signe constitue par le symbole olympique ou
contenant cc symbole, tel que defini dans la Charte
du Comtte international olympique, sauf avec
I'autonsation du Comite international olympique.
Ladite definition et la representation graphique
dudit symbole figurent a l'annexe.

Article 2: Exceptions i l'obligation

I) L'obligation prevue i Iantcle premier ne
s'impose i aucun Etat partie au present Traite en cc
qui concerne

i) une marque constitute par le symbole
olympique ou contenant cc symbole, lorsque
cette marque a &t6 enregistrec dans cet Etat
avant la date d'entrie en vigueur du present
Traite i I' gard de cc dernier ou durant toute
ptriode pendant laquelle, dans ledit Etat,
P'obligation prtvue A 'article premier est
consideree comme suspendue en vertu de
I'article 3:

ii) la continuation de l'utilisation dans
cet Etat, a des fins commerciales, d'une
marque ou d'un autre signe constitu6 par le
symbole olympique ou contenant cc sym-
bole, par toute personne ou entreprise ayant
licitement commence S utiliser ainsi cc sym-
bole dans ledit Etat avant la date d'entrte en
vigueur du present Trait& a I'egard de cc der-
nier ou durant toute periode pendant
laquelle, dans ledit Etat, robligation prevue i

I'article premier est consid&re comme sus-
pendue en vertu de I'article 3.

2) Les dispositions de I'alinea 1) i) sont igale-
ment applicables aux marques dont l'enregistrement
produit effet dans I'Etat en vertu d'un enregistre-
ment effectui dans le cadre d'un trait& auquel ledit
Etat est partie.

3) Toute utilisation autorisee par la personne ou
entreprise visee a l'alin~a I) ii) est consid6rie, aux
fins dudit ahnta, comme une utilisation par ladire
personne ou entreprise.

4) Aucun Etat partie au present Trait& n'est
tenu d'interdire rutilisation du symbole olympique
lorsque ce symbole est utilise dans les moyens de
communication de masse A des fins d'infurmation
sur le mouvement olympique ou ses activit6s.

Article 3: Suspension de l'obligation

L'obligation prtvue a ]'article premier peut tre
consideree comme suspendue par tout Etat partie
au prisent Traite pendant toute ptriode pour
laquelle aucun accord nest en vigueur entre le
Comitt international olympique et le ComitE
national olympique dudit Etat quant aux conditions
dans lesquelles le Comite international olympique
autorisera l'utilisation du symbole olympique dans
cet Etat et quant A la part revenant audit Comite
national olympique sur les recettes perques par le
Comit6 international olympique au titre desdites
autorisations.

CHAPITRE 11

Groupements d'Etats

Article 4: Exceptions au chapitre premier

En ce qui concerne les Etats parties au present
Trait& qui sont membres d'une union douaniere,

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1982, spit un mois aprts la date du d6p6t du troisiime instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion auprts du Directeur gdntral de l'Organisation mondiale de la propri6t
intellectuelle, conformdment au paragraphe I de I'article 6:

Date du dp6t
de linstnument
de ratification

Participant ou d'adh-hsin (a)
E thiopie .......................................................................................................................... 17 f vrier 1982 a
G uin6e 6quatoriale ....................................................................................................... 25 aot 1982 a
K enya ............................................................................................................................. 18 novem bre 1981

(Suite 4 la page 372)
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d'une zone de libre ichange. de tout autre groupe- CHAPITRE III
ment &onomique ou de tout autre groupement
regional ou sous-regional, les dispositions du cha- Clauses finales
pitre premier naffectent pas leurs obligations au
titre de l'instrument instiltuant une telle union, une Article 5: Modalites pour devenir partie au Traite
telle zone ou un tel autre groupement, en particulier I) Tout Etat membre de I'Organisation Mon-
pour cc qui est des dispositions dudit instrument qui diale de la Proprit6 Intellectuelle (ci-apr6s
regissent la libre circulation des marchandises ou dnommie (l'Organisation") ou de 'Union inter-
des services.

(Suite de la note I de ia page 371)
Par la suite, le Trait6 est entr6 en vigueur pour les Etats suivants un mois apr~s le jour du ddp6t d'un instrument de

ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion aupr:s du Directeur g~ndral de l'Organisation mondiale de la
propridtd intellectuelle, conformment au paragraphe 2 de l'article 6:

Date du dcp6t Date du ddpdt
de linstruinent de l'mstrument
de ratification de ratification

Participant ou d'adhifsion (a) Participant ou d'adhifsion (a)
Egypte ............................................... 1 septembre 1982 a S6n6gal .............................................. 6 juillet 1984

(Avec effet au I-t octobre 1982.) (Avec effet au 6 aoflt 1984.)
Guatem ala ......................................... 21 janvier 1983 a Br6sil ................................................. 10juillet 1984

(Aveceffet au 21 f6vrier 1983.) (Avec effet au 10 ao0t 1984.)
Congo ................................................ 8 f6vrier 1983 A lg6rie ............................................... 16 juillet 1984 a

(Avec effet au 8 mars 1983.) (Avec effet au 16 aofilt 1984.)
Tunisie ............................................... 21 avril 1983 El Salvador ....................................... 14 septembre 1984 a

(Avec effet au 21 mai 1983.) (Avec effet au 14 octobre 1984.)
Qatar .................................................. 23 juin 1983 Cuba .................................................. 21 septem bre 1984 a

(Avec effet au 23 juillet 1983.) (Avec effet au 21 octobre 1984.)
Gr ce .... ................... .................... 29 juillet 1983 M exique ............................................ 16 avril 1985

(Avec effet au 29 ao0t 1983.) (Avec effet au 16 mai 1985.)
Inde : .......................................... 19 septem bre 1983 Bolivie ............................................... I 1 juillet 1985 a

(Avec effet au 19 octobre 1983.) (Avec effet au I 1 aotlt 1985.)
Ouganda ............................................ 21 septembre 1983 a Chypre ............................................... II juillet 1985 a

(Avec effet au 21 octobre 1983.) (Avec effet au II aoilt 1985.)
Togo ................................................... 8 novem bre 1983 Italic ................................................... 25 septembre 1985

(Avec effet au 8 d6cembre (Avec effet au 25 octobre 1985.)
1983.) Argentine .......................................... 10 ddcembre 1985

Chili ................................................... 14 novembre 1983 (Avec effet au 10 janvier 1986.)
(Avec effet au 14 d6cembre Barbade ............................................. 30 janvier 1986 a
1983.) (Avec effet au 28 f6vrier 1986.)

Sri Lanka .......................................... 19 janvier 1984 Saint-Marin ....................................... 18 f6vrier 1986 a
(Avec effet au 19 fAvrier 1984.) (Avec effet au 18 mars 1986.)

Jamajque ........................................... 17 fAvrier 1984 a Oman ................................................. 26 f6vrier 1986 a
(Avec effet au 17 mars 1984.) (Avec effet au 26 mars 1986.)

R6publique arabe syrienne ............. 13 mars 1984 a Union des R6publiques socialistes
(Avec effet au 13 avril 1984.) sovi6tiques*. ** ............................ 17 mars 1986

Uruguay ............................................ 16 mars 1984 (Avec effet au 17 avril 1986.)
(Avec effet au 16 avril 1984.) Maroc ................................................ 11 octobre 1993

Bulgarie ............................................. 6 avril 1984 a (Avec effet au 11 novembre
(Avec effet au 6 mai 1984.) 1993.)

En outre, notifications de succession des Etats suivants ont 6t6 reques par le Directeur gdn&al de l'Organisation
mondiale de la propridt6 inteilectuelle:

Date de la riception
de la notification

Participant de succession (d)
B 61arus ........................................................................................................................... 14 avril 1993 (d)

(Avec effet au 25 d6cembre 1991, date de la succession d'Etat.)
R6publique de M oldova ............................................................................................... 14 f6vrier 1994 (d)

(Avec effet au 25 d6cembre 1991, date de la succession d'Etat.)
Tadjikistan , ................................................................................................................... 14 f6vrier 1994 (d)

(Avec effet au 25 d6cembre 1991, date de la succession d'Etat)
* Continue 8 s'appliquer A la F&6ration de Russie A compter du 25 d6cembre 1991.
** Voir p. 401 du prdsent volume pour le texte de la d6claration faite lors de la ratification.
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nationale pour la protection de la proprit& indus.
trielle (ci-apres d6nomm6e <l'Union de Pariso)
peut devenir partie au present Traite par

i) sa signature suivie du d6p6t d'un ins-
trument de ratification. d'acceptation ou
d'approbation, ou

ii)' le dep6 d'un instrument d'adhesion.
2) Tout Etat non vis6 I'alinca I) qui est

membre de l'Organisation des Nations Unies ou de
l'une des Institutions sp6cialisies qui sont reliees i
FOrganisation des Nations Unies peut devenir
partie au present Traite par le dp6t d'un instru-
ment d'adhesion.

3) Les instruments de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation et d'adh6sion sont dpose's
aupr6s du Directeur general de I'Organisation (ci-
apres denommi (le Directeur general ,).

Article 6: Entre en vigueur du Traite

I) A I'egard des trois Etats qui, les premiers,
deposent leurs instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adh6sion, le present
Trait entre en vigueur un mois apres le jour of est
depose le troisi~me instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2) A I'lgard de tout autre Etat qui depose un
instrument de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhesion, le present Trait6 entre en
vigueur un mois apres le jour du dip6t de cet instru-
ment.

Article 7: Dinonciation du Traite

I) Tout Etat peut denoncer le present Trait6 par
notification adressee au Directeur g6neral.

2) La denonciation prend effet un an apris le
jour o6 le Directeur g6neral a requ la notification.

Article 8: Signature et langues du Traiti

I) Le present Traite est signe en un seul exem-
plaire original en langues franeaise, anglaise, espa-
gnole et russe, ces textes faisant egalement foi.

2) Des textes officiels sont etablis par le Direc-
teur general, apros consultation des gouvernements
interesses, dans les langues allemande, arabe, ita-

lienne et portugaise, et dans les autres langues que
la Conftrence de l'Organisation ou I'Assemblee de
'Union de Paris peuvent indiquer.

3) Le present Traite reste ouvert i la signature, A
Nairobi. jusqu'au 31 decembre 1982 puis. i, Genive,
jusqu'au 30juin 1983.

Article 9: Dep6t du Traiti; transmission de copies;
enregistrement du Traite

I) L'exemplaire original du present TraitS,
lorsqu'il nest plus ouvert A la signature A Nairobi,
est d6pos6 auprs du Directeur g6neral.

2) Le Directeur g6n6ral certifie et transmet deux
copies du present Trait6 A tous les Etats vis6s A
I'article 5.1) et 2) et, sur demande. i tout autre Etat.

3) Le Directeur general fait enregistrer le pre-
sent Trait6 aupres du Secr&ariat de I'Organisation
des Nations Unies.

Article 10: Notifications

Le Directeur gintral notifie aux Etats vises i
['article 5.1) et 2)

i) les signatures appos~es scion I'article 8;
ii) le dip6t d'instruments de ratification,

d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion
scion I'article 5.3);

iii) la date d'entr~e en vigueur du present
Trait6 selon I'article 6. 1).

iv) toute d~nonciation notifi6e scion
]'article 7.

Annexe

Le symbole olympique est constitue par cinq
anneaux entrelaces: bleu, jaune, noir, yen et rouge,
places dans cet ordre de gauche A droite. 11 est
constitu6 par les anneaux olympiques employes
seuls, en une ou plusieurs couleurs.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 379 du prdsent volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HAIPOBCKHll JAOFOBOP OB OXPAHE OJIHMHHI CKOFO CHM-
BOJIA

rJIABA I

OCHOBHae IO0cOHmi

CTaTLA I : O6naarnioeT rocyoapca

Jllo6oe rocygapcTao-yqaCTHHK HaCToRuxero go-
rosopa o6naano, c yqeTOM CTaTel 2 H 3, OTmaauaaTh

a perCTpaIwHH H- JI npUHaBaTb iIceACT1aHTenbIIOn

percvpaaIto B KaqeCTae aHaKa H aanpeUtab nyTem
COOTBeTCTByIOWHX mep mcnol,30b3aoale B maqecTBe

aHafca HnH Apyroro O6oaHaqeHiHR a moMMepqecHmx
luctiax o6oro o6oatia'teimit, COCTORitero Ha OjilM-
nitcHloro cHMBO.la w.-In cogepwauxero 3TOT CHMBOJn
B TaKOM RfHAe, HaK aTO onpeoe.e[Io a VCTaBe Meat-
o ylapoioro O.IHMnitfcKoro HOMHTeTa, Hpoe Tex
caymaeB, Hora Ha BaTO nmeeTca paapeLuenie Mew-

0yHapO0tiOrO OJiMIliHtCHOrO KOMHTeTa. YrIOMaIHy-
TOO onpaeehi' H rpa)H'tecKoe mao6pameHHe
yfaaalmioro CoM BOla BOCTIpO13BO0RTCR B nlipH.o-
dteHHH.

OCraTmj 2: HasTuau a o6faaannoeri

(i) 06naaHsocrb, npenycMoTpeHHanR BcTaTbe 1,
tie pacnpOCTpaHReTCR Ha rocy.apcTBo-yqacTma
HaCTORouero joroaopa B TOM, 9TO macaeTCH:

(i) ioi6oro alama, COCTORniero Ha OjiHM-
miRcKoro CHMBoaa m.ll rnAeptauero 3TOT

CHMBOJI, .cilil1 TaKOI 3aaK 6h., aaperHCTpi-
poaai a roryoapcTae Ao oaTl BcTynleHHa
a CHnry HaCTORituero Atoroaopa B OTHOtueHHH
aToro rocygapCTBa H1H B Te-IeHe imo6oro
nepio/a, Kor~a B aTOM rocyaapcTae BbIO.A-
(eHHCe o6RaaaiOCTH, npeyCMOTpeHHOR a
C.TaTE.e 1, CqHTaeTCR npHIOCTaHOBJIeHHLIM B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbefA 3;

(ih) npomonmeaH HCnO.lbaOaalfHI a
HOMMOptiOCHHx Ite.inx .aio6oro anaKa Hnit

opyroro o6o3a'tieih , COCTORltero Ha
O.-IlMri-tFCKoro CHMBO.Ta H.1m cooepmauero

ero, B aTOM rocyapcTBe .11061,M JIHIOM H.HI

npe.npHTHeM, KOTOPOe aaKO(imM o6pa-
t01l Haqa.lo TaHoe HCIIOn.baOBaHme B ARHHOM
rocyaaBCTSB o ,aTbl BcTynaeHHm B cHny
IaCTORmuero ,oroBOpa B OTHOtIICHHH aToro
rocynapCTBa 11,1 B TeoumC ilo6ooro ne-
pooa, Korna a aTOM rocyaapcfae aunon-
HeiHe o6R3aHIHOCTH, npelyCMOTpelHOf B
CTaTbo 1, CIHTaITCR IpHOCTaiIOBIeHHbIM B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 3.

(2) noaloMeHmtR nOAnyHHTa (1) (i) npHMeH.-
IOTCH TaKme x HamaM, perHcTpauH HoTopux Aeft-
CTBYeT a 3TOM rocyoapcTae a cnny permcTpajHH
no AoroBopy, yacTHHmOM Ko'oporO RafReTcF

AaHHoe rocylapcTao.

(3) HcnojibaoaaHme c paapeifeHHa nitta Knt

npenpHRTNa, ynOMRHyTorO a nOAnyHKTe (I) (ii),

CqHTaeTcR AInR uexeft yiaaaHHoro rogyHHTa KfaR
HcnOJlbaoaaHHe AaHHLM JIHI3OM HJIH npeonpHRTHeM.

(4) HH oHo rocyAapcTBO-ymaCTHHtt HacTon-
niero AoroBopa He o6RaaHo aanpeuaTb mCnoJibaO-

BaHie ojitMfiHtCHorO CmMBOIa, ecH OH HCflOJlb-
3yeTCH CpeOCTBaMH MaCCOBOk mHiftopMauHiH a tenax
itHHfopMaulH 06 OJIHMnHCKOM tBHIeHHH HIi 0

AeRTeJbHOCTH, OcyHueCTB.leMOA B PaMHaX aToro

OraTm 3: llpOeTafHOBEa BbiflOJIHeHHaI
o6Jnafuocru

BlrnoanmenHe 06R3aIliOCTH, npeAYCMOTpOHHOfl B
CTaTbe 1, MOMPT CqHTaTbCH rnpHOCTaHOBleHHblM
ai106mM rocvIapCTBOM-yqaCTFIIHKOM HacTofulero
.LlorOBOpa Ha Becb nepo, B Te'elle HOTOporo ne
6yoe IIHKaKoro oeflcmyoura corlaweitn Mew-

Ay MewAtyapoAnflM OAHM11MHCHHM KOMHTeTOM H
HalwollatibnM Oi HM11HI CHHM HOMHTeTOM 8Toro
rocyoapcTBa OTHOCHTe.ribio yC1OBHR, tIa KOTOpbX
Mem~yapoAHbat OjnmnAcKmt HOMHTeT 6yleT
BIJAaBaTb pa3pewcHH tlie HCrOJlbaOBaHHe OJIHM-
niHtcxoro CHMBoaa Ba aTOM rocygapcTe H OTHOCH-
TeJnbHO AOJ1H AaHHOro HaIXHOHajlbHoro OJlitmnm-
cKoro KOMHTeTa a juio6biX oxooax, iOTOpue Mem-

tyHapo"bllt O.imfH8kCmHittA HOMHTeT 6yneT nony-
,iaTb aa BE ba'y ymaaamii x pa3pemetilit.

I'JIABA I

Coloam rocy~apcTs

CTaTsa 4: 11396lTHR 113 rla Bb I

floiloateHuRn PiiaaB I tie llaHOCHT ymep6a o6ai-
aaTejibCTBaM rocyoapCTB-yqacTIfHtOa HaCTORuero
flornaopa, - lailIHoiiHXCn 'nelbaHMi TaMoeHHOro
cooaa, 30lt cao60AIfOR TOprOB.IH, Jiio6oro npy-
roro aHOitoMHqecoro cflloaa H1tH .3160a Apyrofl
pernoaAbHoR Hl cy6perrotaianbHoR rpynnpOa-
Hit, - BbITCKBaOItiHm Ha COOTBeTCTByIOtllX cornla-
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UeHxle 06 yfpemteHxH Taioro cooaa, 3o1b HJIH

uipyroftl rpynnltpOBKn, B 'aCTITOCTH B OTHOiueHHH
cojlepalutfxca 8 TaKix coriaWeHHRx n0 0mieHhIP,
peryilnpyoniix CBnO6ogJmbzt o6MeH TOeapamH aH
ycnyraMm.

I',IABA III

aK.I11OqHTPJ1bHl6e I10l0M3eHIt

CTaTIJI 5: Y 'iarTe B goroBope

(1) .Iioinp rneytapeTBo, FB.imlou~tepcm q.,ielnOM

Breemipimnl flprail.lllaIll I4iHTe.1.-1eKTya.lbllofl co6-
TBSPIIHOrTH (.Ia.-lee ImpIlyeMol eOpraHaat3umtm)

sumn Mpwoaynapo.'itoro (Hlapi meiamro) cooaa no
AXpAIw npOMblIIJ.lelllfOll CA6CTBeIII0ICTIf (jrauee IIMC-

IiyP otro rflapItwcKifl eooa*). %1;KPT rTaTb yiacT-

III kOM IliETOaIIIer j oro 3opa IIyTCM:

(i) nonutcamin c noc.Ieyio lefl ctaqeA
Ha xpaHeHie paTInIHHBnuaIfIoHH rpaMo'rI
11.71H IO0KyIPI]Ta o r"plIMTIVI in; oio6pe-
IhIII, HAIl

(11) i3a1III Ila xpaiellHe aKTa 0 npHcoe-

(2) I 
7

o6oe rocv.apCTBO, ie yfnoIRIiyToe B

nyJiKTe (1), rOTOpOP FBiaHeTC11 .;IHOM Opraluiaa-
ftlum 0r6'begivi;Penumx Halitti It.-II K.ai~oro-.-im6o ma

cleuia.'IlllpoBaIHb"x yqpeHmeiltf. HaXOORutIHXCR
a caa c Opranisaatuel 061eHHeHHMIX Hailtm,
.%O11eT CTOTb yiaCTIIHOM HaCTonwero AoroBopa
nyreM Cena4MI Ila xpaIiCIuie aKTa 0 npcoeRMIeHHIH.

(3) Parifiuriaitiioiue rpa-orTEA, IOKyMeHTbl 0
ilplUIRT1ill 11.111 o ,opeHHll it aHTI 0 npitcorOHiie-
iiii C.aOTCR la xpameiiiie rPnepa.lbtoMy llpeic-

Topy Opran anu ('la.' Pia itmeIIybpmoMy *,leHe-
pa. IJIlJl :tpPRTAp*).

C'raTb 6: BCTynleHe Aoroaopa B cmay

(1) B OTIOUIHIII nPpBbIX TpCx rocyzapCTB,

c,'laBIIiIX nIa xpayipHllCf eBOI paTHItIKa4 l lohuible
rpa.OT14. .IONyMPIITbI o npHIIRTHll mm, II olo6peHnH
11.111 aKTb 0 rptcCOc.ielfiill, IlaCTORLUMA f.oroBop
B.Tyn1aeT B CHAY Lepea mecmu noc'e AaITbI CaMIt
ha xpatiene Tpeben paTH1blHsaimonnoft rpaMOTbI,

,IOIy.%eIT8 0 rpoIInTIlrl 11.111 o,o6piiiii iH aKTa
o nptcoewIInlpiiti1.

(2) B OTHoweHHH mro6oro ,ipyroro rocyoap-
CTBa, c1amouero Ha xpaneHe paTlfHBfauHoHHyIO
rpaMoTy, oxymeHT 0 npHITHH HJIH oJo6peHHu
WISS aHT o npitcoeAHneffHll, HlaCTORUHMt ,LoroBop
BCTYaCT B CHOY 4epea MeCRi nocae AaTbI cllaqH
8la xpalelHe 3TOrO IxomyMeHT.

OrsTbr 7: , enoHeatIAR Joronopa

(1) Jh1ooe rocyiAapCeSo MomeT ACIOHCHpOBaTb

IHaCTOR111H t RorOBop nyTeM yBneO,1MoCIHR, ranpaa-

:leitHoro Fenepa.mioiy 1upetTopy.

(2) ,fleHo1Icajl4a BCTynaeT B CHIJ1y iepea roa

rioc.,IP aTW no.iyqeiHR yseAOM.'eHHFH reHfepab-
flbiM AI~P(CTO'3M.

CTaT 8: flO IIIa'Sitte H J1361111 .oroHopa

(I) IIaCrTonuftl AOrOBOr p )l0MICb RIaf'rC B

eAIIHCTBIfliOM nOgI2!HHHOM aw lPimpe Ila aHr11,-

CHOM, IICnaHcKoM, PYCCHOM if (bpanuyacmoM Rab-
Kax, ipHqeM BCC TeHCTb paBfIo ayerPHTHqtlb.

(2) 04t3118.'Ibllhiwe TeHCTl Bbipa6aTbIBaIOTCR
renepa.iblbiM hIHpACHTOpOM noe.,'e oIICy.IbTaUHak C
3alITepecoBaHmbiM npaBHTe.7beTBa,;iH HR apa6-

CHOM, 3ITa.IbRHCHOM, HeMeIIHOM II nopTyra.bOKoM

n3bixax, a TaK(C Ila Apyrox 1ablKax, Oropkle

onpeCe.niHT KonIpepesuta Opraitaauiim mim Ac-
caM6nen 'apameoro coma.

(3) Hac'roanpIA AOrOBOp OmfphIT R nogln-
caHHrt B HaApo6H jqo 31 .ACa6pR 1982 rolla M BaT m
B MIeleae Ao 30 HIOHR 1983 roAa.

Orama 9: Aenounponanme Aoroeopa;
paccmasa zonti ; perueTpalmi Aoronopa

(1) HoJJ1Hnu111,A alsMenJIHp HacTofluiero Ro-
roBopa, ilocaTe TorO KH OH aapl J H OlinmcatiHR
B Hakpo6H, c~laeTC.C a xpawenne reHepanbHOMy

gHpexTopy.

(2) PcHepaJnbH~l.A JAperTOp tianpaJIaeT AlBe
xonii HacTORUoero IboroBopa, BaBepeHHbIC HM, BCeM

rocynapCTBaM, ynOMRnyTbM B CraTbe 5 (1) H (2),
H, no aanpocy, amo6OMy jtpyromy rocyniapCTBy.

(3) renepabl u AtHpeKTop aaperHCrpHpyer
itacTOHIILHtk RoroBop B CeKperapHaTc OpraIsIIaa-
uin O6meitneux HauHfl.

CraTbL 10: YBeao~mieHa

reHepa;ibubifl J11peHTop yBeAOMJImeT rocyaap-
CTBa, ynoMHiIlyTIP B CTrTbe 5 (1) it (2):

(j) 0 IIO, fIflWIIIHflX H rOTBPTCTBHII CO

CTaTbCA 8;

(if) n c'taqe ha XpalIeiIe parTH4)Hia-
IIHOIIIIbiX rpaMOT, JIOKYMeITOB 0 IIPIIFHT111I

HuH OAo06PCHHMH 91.1 aroB n npHcoemHHc-
IM, B COOTeC11TBHII CO CTaTbeflt 5 (3);

(iii) 0 AaTC BCTynaimn B citiy nacroR-
utero toroBopa B COOTBeTCTBMH CO CTa-
Ter 6 (1);
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(i%') n .w)6on leiiicautm, no1ywieollt

B cAAnTB TI TB|II en rTITa6-0 7.

llpHjiomeHHe

OJiHMntfIcIKHi CllMBO:i COCTOSIT im nRTH nepe-
nleTeIIIIMX MO.-eU: roaJy6orn, HMIlTorA, qepiioro,

3P.eli ro nl Kpactoro, nIOMIleHIlbIX B TaROM no-

DlHP C.Ie.Ba IlaripaBo. OiI COCTOHT H30 IBMfli4A-

CKHX 1O:10t, 'HB306P elIIIblX 1 o0AiOM W1ill B pa3l1bFX

IIBCTaX,

QWN
[For the testimonium and signatures, see p. 379 of this volume - Pour le testi-

monium et les signatures, voir p. 379 du prsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE NAIROBI SOBRE LA PROTECCION DEL SfMBOLO
OLMPICO

CAPITULO I

Disposiciones substantivas

Articulo I: Obligaci6n de los Estados

Sin perjuicio de Io dispuesto en los Articulos 2 y 3,
todo Estado pare en el presente Tratado se com-
promete a rehusar o anular el registro como marca
y prohibir, con medidas apropiadas, Ia utilizaci6n
como marca u otro signo, con fines comerciales, de
cualquier signo que consists o contenga el Simbolo
Olimpico, como lo define Ia Carta del Comit6
Olimpico Intemacional, salvo que sea con Ia autori-
zaci6n del Comit& Olimpico Intemacional. Dicha
definici6n y Ia representaci6n grifica de dicho
simbolo aparecen en el Anexo.

Articulo 2: Excepciones a Ia obligaci6n

I) La obligaci6n prevista en el Articulo I no
comprometeri a ningbn Estado parte en el presente
Tratado con respecto a:

i) cualquier marca que consists o que
contenga el Simbolo Olimpico cuando esa
marca haya sido registrada en ese Estado con
anterioridad a Ia fecha de entrada en vigor
del presente Tratado respecto de ese Estado
o en cualquier periodo durante el cual, en
dicho Estado, Ia obligaci6n prevista en el
Articulo I se estime suspendida en virtud del
Articulo 3:

ii) Ia continuidad en Ia utilizaci6n en ese
Estado, con fines comerciales, de una marca
u otro signo que consists o que contenga el
Simbolo Olimpico por parte de cualquier
persona o empresa que haya comenzado tal
utilizaci6n en forma legal con anterioridad a
la fecha de entrada en vigor del presente Tra-
tado respecto de ese Estado o en cualquier
periodo durante el cual, en dicho Estado, Ia
obligaci6n prevista en el Articulo I se estime
suspendida en virtud del Articulo 3.

2) Las disposiciones del pirrafo I) i) tambiin se
aplicarin a las marcas cuyo registro produzca
efecto en ese Estado en virtud de un registro practi-
cado de conformidad con un tratado en el cual ese
Estado sea pane.

3) La utilizaci6n autorizada por ]a persona o
empress aludida en el pArrafo I) ii) se considerari,
a los efectos de ese pirrafo, como utilizaci6n por
esa persona o empresa.

4) Ningin Estado parte en el presente Tratado
estari obligado a prohibir el uso del Simbolo
Olimpico cuando dicho simbolo sea utilizado en los
medios de comunicaci6n social con fines de infor-
maci6n relativa al movimiento olimpico o a sus
actividades.

Articulo 3: Suspensi6n de [a obligaci6n

La obligaci6n prevista en el Articulo I podri esti-
marse suspendida por cualquier Estado parte en el
presente Tratado durante cualquier penodo en el
cual no exista acuerdo en vigor entre el Comite
Olimpico Internacional y el ComitE Olimpico
Nacional de dicho Estado, respecto de las condicio-
nes en virtud de las cuales el Comite Olimpico
Intemacional otorgari las autorizaciones pars Ia
utilizaci6n del Simbolo Olimpico en ese Estado y
las concernientes a Ia participaci6n de dicho
Comit6 Olimpico Nacional en cualquier ingreso
que el Comit6 Olimpico Internacional obtenga pot
]a concesi6n de dichas autorizaciones.

CAPITULO II

Grupos de Estados

Articulo 4: Excepciones al Capitulo I
Las disposiciones del Capitulo I no afectarin a

las obligaciones que tengan los Estados parte en el
presente Tratado que sean miembros de una uni6n
aduanera, zona de libre comercio, cualquier otra
agrupaci6n econ6mica o cualquier otra agrupaci6n
regional o subregional en virtud del instrumento
que establece tal uni6n, zona u otra agrupaci6n,
especialmente en lo que respecta a las disposiciones
de dicho instrumento que regulen Ia libre circula-
ci6n de mercaderias o de servicios.

CAPITULO III

Clusulas finales

Articulo 5: Procedimiento pars ser parte en el
Tratado

1) Cualquier Estado miembro de Ia Organiza-
ci6n Mundial de Ia Propiedad Intelectual (denomi-
nada en adelante ((la Organizaci6n )) o de Ia Uni6n
Internacional para Ia Protecci6n de Ia Propiedad
Industrial (denominada en adelante -la Uni6n de
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Paris,)) podri ser parte en el presente Tratado
mediante:

i) su firma seguida del dep6sito de un
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n, o

ii) el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n.

2) Cualquier Estado no previsto en el pirrafo I)
que sea miembro de las Naciones Unidas o de
alguno de los organismos especializados vinculados
a las Naciones Unidas podrA ser pane en el pre-
sente Tratado mediante el dep6sito de un instru-
mento de adhesi6n.

3) Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n se depositarin en poder del
Director General de Ia Organizaci6n (denominado
en adelante <(el Director General o).

Articulo 6: Entrada en vigor del Tratado

I) Respecto de los tres primeros Estados que
depositen sus instrumentos de ratificaci6n, acepta-
ci6n, aprobaci6n o adhesion, el presente Tratado
entrari en vigor un mes despu s del dia en el que
haya sido depositado el tercer instrumento de ratifi-
caci6n, aceptaci6n. aprobaci6n o adhesi6n.

2) Respecto de cualquier otro Estado que depo-
site su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n.
aprobaci6n o adbesi6n, el presente Tratado entrarA
en vigor un mes despues del dia en el que haya sido
depositado ese instrumento.

Articulo 7: Denuncia del Tratado

1) Cualquier Estado podri denunciar el pre-
sente Tratado mediante una notificaci6n dirigida al
Director General.

2) La denuncia surtirA efecto un auio despues
del dia en que el Director General haya recibido la
notificaci6n.

Articulo 8: Firma e idiomas del Tratado

I) El presente Tratado se firmarA en un solo
ejemplar original en los idiomas espaflol, francks,
inglts y ruso. considerhndose igualmente auttnticos
todos estos textos.

2) El Director General, previa consulta con los
gobiernos interesados, estableceri textos oficiales en
los idiomas alemin, arabe, italiano y portugues, y

en los demis idiomas que Ia Conferencia de Ia
Organizaci6n o la Asamblea de Ia Uni6n de Paris
puedan indicar.

3) El presente Tratado quedari abierto a Ia
firma, en Nairobi, hasta el 31 de diciembre de 1982
y luego en Ginebra, hasta el 30 de junio de 1983.

Articulo 9: Deposito del Tratado; transmisibn de
copias; registro del Tratado

I) El ejemplar original del presente Tratado,
cuando cese de estar abierto a ]a firma en Nairobi,
seri depositado en poder del Director General.

2) El Director General certificarh y transmitiri
dos copias del presente Tratado a todos los Estados
a los que se refiere el Articulo 5.1) y 2) y, previa
petici6n, a cualquier otro Estado.

3) El Director General registrar el presente
Tratado en la Secretaria de las Naciones Unidas.

Articulo 10: Notificaciones

El Director General notificari a los Estados a los
que se refiere el Articulo 5.1) y 2)

i) las firmas efectuadas conforme al
Articulo 8;

fi) el dep6sito de los instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhe-
si6n conforme al Articulo 5.3);

iii) Ia fecha de entrada en vigor del pre-
sente Tratado conforme al Articulo 6. 1):

iv) toda denuncia notificada conforme al
Articulo 7.

Anexo

El Simbolo Olimpico estA constituido por cinco
anillos entrelazados: azul. amarillo, negro, verde y
rojo, colocados en este orden de izquierda a dere-
cha. S61o los anillos Io constituyen, sean estos
empleados en uno o varios colores.

[For the testimonium and signatures, see p. 379 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 379 du prdsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed the present Treaty, in the name of

EN FO1 DE QUOI, les soussignds, dOment autorisas a cette fin, ont
sign6 le present TraitS, au nom

B YVOCTOBEPEHHE qErO HsscenognHcalWHecR, AOnwPHaM o6pa3oM Ha TO
ynondoMomeHwe, no~nHcanit HaCTORLHA AoroBop OT mMeHH

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al
efecto, han firmado el presente Tratado, en nombre de

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT
DE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
APAECKOK PECIIYBmwm4 ErInET
LA REPUBLICA ARABE DE EGIPTO

THE ARGENTINE REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE
PECIYEJUKH APFEHTHHA
LA REPUBLICA ARGENTINA

F. JIMENEZ DkVILA

BARBADOS
DE LA BARBADE
BAPEAfOCA
BARBADOS

* Note
All signatures were affixed on
October 24, 1981, unless other-
wise indicated.

Note
Toutes les signatures ont dtd
appos~es le 24 octobre 1981, sauf
si une autre date est indiqu~e.
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THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE
EROPYCCK,0 COBETCKOf C04HAJIIICTHUCK0P

PECr]YIU]MKM
LA REPUBLICA SOClALISTA SOVIETICA
DE BIELORRUSIA

CANADA
DU CANADA
KAHAU6I

CANADA

THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE
UEHTPAJ1HOA0PHKAHCKOR PECnYBJHKX
LA REPUBLICA CENTROAFRICANA

THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
ABCTPAjIm CKOro CO13A
EL COMMONWEALTH DE AUSTRALIA

THE COMMONWEALTH OF THE BAHA.AS
DU COMMONWEALTH DES BAHAMAS
COUPYRIECTBA EArAMCKKX OCTPOBOB
EL COMMONWlEALTH DE LAS BAHAMAS
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THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
DE LA REPUBLIOUE SOCIALISTE
TCHECOSLOVAOUE
'MEXOCY]OBAIKO COIX14PJH1CTHWECKOA PECIyEj14Km
LA REPUBLICA SOCIALISTA CHECOSLOVACA

MILAN DUDAS

[22 December 1982 - 22 dcembre 1982]

THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC
OF KOREA
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE COREE
KOPEgCKO9 HAPOZH0-ZEMOKPAT NECK09
PECUUYEJI4KH
LA REPUBLICA POPULAR DEMOCRATICA
DE COREA

DJIN TCHOUNG KOUK

[28 June 1983 - 28 juin 1983]

THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
MADAGASCAR
DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
DE MADAGASCAR
flEMOKPATMqECKOIR PECnFIYBnJHK9
MAJ AACKAP
LA REPUBLICA DEMOCRATICA DE
MADAGASCAR

MAXIME PASCAL ZAFERA

[30 June 1983 - 30 juin 1983]

THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
SUDAN
DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
DU SOUDAN
ZEMOKPATMtECKO9 PECrYTzi{M CYIAH
LA REPUBLICA DEMOCRATICA DEL
SUDAN
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TIE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC

OF SRI LANKA
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DEMOCRATIQUE
DE SRI LANKA
REMOKPATHqECKOR COLtHAJ]HCTH4ECKOR
PECnY3JHKH WPi JIAHKA

LA REPUBLICA SOCIALISTA DEMOCRATICA DE
SRI LANKA

S. POOLOGASINGAM

[24 October 1981 - 24 octobre 1981]

THE DOMINICAN REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE
AOMHHHKAHCKOn PECr1YBJ7HKI
LA REPUBLICA DOMINICANA

THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY
DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
BOCTOqHOR PECnYSflHKH YPYrBAR

LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

F. GRONWALDT RAMASSO

[30 June 1983 - 30juin 1983]

THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DU NIGERIA
OEAEPAIbHO2 PECnYBn]XKA HHIEPHR

LA REPUBLICA FEDERAL DE NIGERIA

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL

4EPATBHO PECIYBJImH BPA3HMMM
LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

NEY MORAES DE MELLO MATTOS

[15 December 1982 - 15 d6cembre 1982]
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FIJI
DE FIDJI

FIJI

THE FRENCH REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
IDPAH1IY3CKOI PECrLYIIYimKH
LA REPUBLICA FRANCESA

THE GABONESE REPUBLIC
DE LA REPUBLIOUE GABONAISE
rApOHCKO4 PECfYBJUmKm
LA REPUBLICA GABONESA

THE GERMA1N DEMOCRATIC REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE
rEPmAHCKOH uMOKPATmECKo0PECnMIUM
LA REPUBLICA DEMOCRATICA
ALEIIANA

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

4>EZEPATXBHOR PECmYSi4XH rEPMAHmm
LA FEPUBLICA FEDERAL DE ALEtiANIA

Vol. 1863, 1-31732
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THE GPAND DUCHY OF LUXEMBOURG
DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG
BEIMIOrO rEPLiOrCTBA ZOKCEmY-F
EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

XAM TCKOrO KOPOXEBCTBA HOPJLA!HMi
EL REINO HACHEMITA DE JORDANIA

THE HELLENIC REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE
rPE'ECKOP PECEJUKI
LA. REPUBLICA HELENICA

A. AFENDULI

THE HOLY SEE
DU SAINT-SIEGE
BATH KAHA
LA SANTA SEDE

THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE
BEHrEPCKOR HPA2O0HOR PECIYBIm{H
LA REPUBLICA POPULAR HUNGARA

G. PUSZTAI

Vol. 1863, 1-31732
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IRELAND
DE L'IRLANDE

IRLANDA

THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN
HCRIAMCKOR PECHYS]HKH HPAH
LA REPUBLICA ISLAMICA DEL IRAN

THE ISLAMIC REPUBLIC OF
MAURITANIA
DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE
DE MAURITANIE
MCJiWMCKOA PECrDEJI3hXM
MABR14TAHM
LA REPUBLICA ISLAMICA DE
MAURITANIA

THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN
DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN
HC.RAMCKO I PECIYEJUH
MGi4CTAH
LA REPUBLICA ISLAMICA DEL
PAKISTAN

THE ITALIAN REPUBLIC
DE LA REPUBLIOUE ITALIENNE
HTAJIbHHCKOA PECMIYEJIH
LA REPUBLICA 'ITALIANA

MARIO M. ALESSI

[15 June 1983 - 15 juin 1983]

Vol. 1863. 1-31732
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JAMAICA
DE LA JAMAIQUE
31MAPKH
JAMAICA

JAPAN
DU JAPON
hIO1M
EL JAPON

THE KINGDOM OF BELGIUM
DU ROYAUME DE BELGIQUE

KOPOIEBCTBA EFISFHH
EL REINO DE BELGICA

THE KINGDOM OF DENMARK
DU ROYAUME DU DANEMARK
KOPOJIEBCTBA AMBMi
EL REINO DE DINAMAPCA

THE KINGDOM OF MOROCCO
DU ROYAUME DU MAROC
KOPOJIEBCTBA MAPOKKO
EL REINO DE MARRUECOS

Au SKALLI

[16 May 1983- 16 mai 19831

THE KINGDOM OF NORWAY
DU ROYAUME DE NORVEGE
KOPOREBCTBA HOPBEFM1
EL REINO DE NORUEGA

Vol. 1863, 1-31732
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THE KINGDOM OF SWEDEN
DU ROYAUME DE SUEDE
KOPOJIEBCTBA MDBELU4
EL REINO DE SUECIA

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
DU ROYAUME DES PAYS-BAS
HOPOIEBCTBA H]Z.XEPJLHA0B
EL REINO DE LOS PAISES BAJOS

THE LEBANESE REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE
nHBAHCKOrO KOPOnEBCTBA
LA REPUBLICA LIBANESA

AURITIUS
DE MAURICE
MABP14KHR
MAURICIO

THE MONGOLIAN P:OPLE'S REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE
MOHFOnbCKOR HAPOZHOR PECnYBEHKM
LA REPUBLICA POPULAR MONGOLA

NEW ZEALAND
DE LA NOUVELLE-ZELANDE
HOBOR 3E3]AHANH

NUEVA ZELANDIA

IAN JOHN SHEARER

[18 May 1982 - 18 mai 1982]

Vol. 1863, 1-31732
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THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC
OF ALGERIA
DE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE
DLNOCRATIOUE ET POPULAIRE
AMDKHPCKOR HAPOHO-ZEMOKPATH4ECKO
PECIIYBJIxm
LA REPUBLICA ARGELINA DEMOCRATICA
Y POPULAR

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BENIN
HAPO0 PECIIYBAH4KH BEHKH
LA REPUBLICA POPULAR DE BENIN

JOSEPH LEGOUDA

[28 June 1983 - 28 juin 1983]

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE
HAPO0)0iOg PEClYBXHKH BOFArAPXi
LA REPUBLICA POPULAR DE BULGAPIA

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE
KHTAICKOl HAPORHOR PECnYBJ]HKH
LA REPUBLICA POPULAR DE CHINA

THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE
CONGO
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
CONGO
HAPOZHOR PECrnJ4Xmi KOHrO
LA REPUBLICA POPULAR DEL CONGO

A. GABOU

Vol. 1863, 1-31732
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THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE

nOJIbCK9O HA-POZIHO1 PECrYBJ4K4
LA REPUBLICA POPULAR POLACA

J. WITEK

THE PORTUGUESE REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

fOPTYrAJIbCKO1 PECMMMfl
LA REPUBLICA PORTUGUESA

J. PEREIRA BASTOS

J. MOTA MAIA

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN
DE LA PRINCIPAUTE DE LIECHTENSTEIN
KHHi'ECTBA J.MXTEHMTE1i
EL PRINCIPADO DE LIECHTENSTEIN

THE PRINCIPALITY OF MONACO
DE LA PRINCIPAUTE DE MONACO
KH3DKECTBA MOHAKO
EL PRINCIPADO DE MONACO

THE REPUBLIC OF AUSTRIA
DE LA REPUBLIQUE DAUTRICHE
ABOTPMACKOM PECMIYEJIMK
LA REPUBLICA DE AUSTRIA

Dr GREGOR WOSCHNAGG

Dr MICHAEL BREISKY

[21 May 1982- 21 mai 1982]

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC or BURUNDI
DE LA REPUBLIQUE DO BURUNDI
PECMYTIMHK4 BYPYH44
LA REPUBLICA DE BURUNDI

THE REPUBLIC OF CHAD
DE LA REPUBLIQUE DO TCHAD
PECJBM' A
LA REPUBLICA DEL CHAD

THE REPUBLIC OF CHILE
DE LA REPUBLIQUE DU CHILI
PECnYi-m{H f43il
LA REPUBLICA DE CHILE

J. BECKER MARSHALL

THE REPUBLIC OF COLOMBIA
DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE
PECnyBI]HKm KOJyMBH1

LA REPUBLICA DE COLOMBIA

HACTOR CHARRY-SAMPER

[24 June 1983- 24juin 1983]

THE REPUBLIC OF COSTA RICA
DE LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA
PEC1'5BnIHKH KOCTA-PHKA
LA REPUBLICA DE COSTA RICA

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC OF CUBA
DE LA REPUBLIQUE DE CUBA

PEQMYJ KMYS
LA REPUBLICA DE CUBA

THE REPUBLIC OF CYPRUS
DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE
PECIY.IIHKm KHIP
LA REPUBLICA DE CHIPRE

THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
DE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR
PECnYBJIHKH CAnbBAnfOP
LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

THE REPUBLIC OF FINLAND
DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE
c MUHJCX0P1 PECrDu3B.w

LA REPUBLICA DE FINLANDIA

THE-REPUBLIC OF GHANA
DE LA REPUBLIQUE DU GHANA
PECBJU'1J FARA
LA REPUBLICA DE GHANA

E. Y AGORSOR

THE REPUBLIC OF HAITI
DE LA REPUBLIQUE D'HATI
PECnFYBIKH FAHTM
LA REPUBLICA DE HAITI

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC OF ICELAND
DE LA REPUBLIQUE D'ISLANDE
HCJIAHACKOR PECFYBJRHKH
LA REPUBLICA DE ISLANDIA

THE REPUBLIC OF INDIA
DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE

PECIIYBJM4H mIz44
LA REPUBLICA DE LA INDIA

SHRI M. DUBEY

[30 June 1983- 30 juin 1983]

THE REPUBLIC OF INDONESIA
DE LA REPUBLIQUE D'INDONESIE
PECYBIIHKH HH.OHE3HH
LA REPUBLICA DE INDONESIA

M. SIDIK

THE REPUBLIC OF IRAQ
DE LA REPUBLIQUE D'IRAK

PEMIYSJIfl MPAK
LA REPUBLICA DEL IRAQ

THE REPUBLIC OF KENYA
DE LA REPUBLIQUE DU KENYA
PEC JB4xm KEH]4]4
LA REPUBLICA DE KENYA

J. K. KAMERE

D. J. COWARD

Val. 1863. 1-31732
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THE REPUBLIC OF KOREA
DE LA REPUBLIQUE DE COREE
PECnYBnHKH KOPER1
LA REPUBLICA DE COREA

THE REPUBLIC OF IIALAWI
DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI
PECUIY5II4IM MAJIABUM
LA REPUBLICA DE MALAWI

THE REPUBLIC OF MALTA
DE LA REPUBLIQUE DE MALTE
PECIYE3fI4]W MA.IbTM
LA REPUBLICA DE IALTA

THE REPUBLIC OF PERU
DE LA REPUBLIQUE DU PEROU
PECnYBIHKH nEPY
LA REPUBLICA DEL PERU

ROBERTO VILLARAN KOECHLIN

[20 May 1983 - 20 mai 1983]

THE REPUBLIC OF SAN MARINO

DE LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN
PECnYBJnHKH CAH-MAPHHO
LA REPUBLICA DE SAN MARINO

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC OF SENEGAL
DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL
PECrYB JK14 CEHErfAJI
LA PREPUBLICA DSL SENEGAL

A. StNE

THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
DE LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE
IOHO-AOPHKAHCKOR PECnYBJHKH
LA REPUBLICA DE SUDAFRICA

THE REPUBLIC OF SURINAME
DE LA REPUBLIQUE DU SURINAME
PECrUYB!JUH CYPHHAM
LA REPUBLICA DE SURINAME

THE REPUBLIC OF THE GAMBIA
DE LA REPUBLIQUE DE GAMBIE
PECnFYEHKH FAMBHH
LA REPUBLICA DE GAMBIA

THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST
DE LA REPUBLIQUE DE COTE DIVOIRE
PECnYBnHKH BEPE CnOHOBOR KOCTH

LA REPUBLICA DE LA COSTA DE MARFIL

B. T. AKA

THE REPUBLIC OF THE NIGER
DE LA REPUBLIQUE DU NIGER
PECYJBU{KM H FEPHIR
LA REPUBLICA DEL NIGER

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
PECYBIHKH 4M3HnHfHH6]
LA REPUBLICA DE FILIPINAS

THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA
DE LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA
PECITYJSJM4M BEPXH5I BO bTA
LA REPUBLICA DEL ALTO VOLTA

THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND TOBAGO
DE LA REPUBLIQUF DE TRINITE-ET-TOBAGO
PECnYsBIHKH TPHHHA!A H TOBArO
LA REPUBLICA DE TRINIDAD Y TABAGO

W. S. Naimool

THE. REPUBLIC OF TUNISIA
DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE
TYHHCCK09 PECrlYBU IKZ
LA REPUBLICA DE TUNEZ

ABDELHAMID BIN EL SHEIKH

[29 December 1981 - 29 d6cembre 1981]

THE REPUBLIC OF TURKEY
DE LA REPUBLIQUE TURQUE
TYPE1KOR PECnEBJHxKi
LA REPUBLICA DE TURQUIA

Vol. 1863, 1-31732
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THE REPUBLIC OF UGANDA
DE LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA

PECMTI Y VEM YrAHXA.
LA REPUBLICA DE UGANDA

THE REPUBLIC OF ZAIRE
DE LA REPUBLIQUE DU ZAYRE

PECIYnE HK 3AMP
LA REPUBLICA DEL ZAIRE

THE REPUBLIC OF ZAMBIA
DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE
PECITIYMKI 3AM13H
LA REPUBLICA DE ZAMBIA

JUSTIN MUSONDA CHIMBA

[21 July 1982 - 21 juillet 1982]

THE REVOLUTIONARY PEOPLE'S REPUBLIC
OF GUINEA
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
REVOLUTIONNAIRE DE GUINEE
PEBOJ]DHOHHOR HAPOAHOR
PECnYBJlHKH rBHHEH
LA REPUBLICA POPULAR REVOLUCIONARIA
DE GtIINEA

THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
CO]WfUMCTWqECK02 OFUEPATHBHO9
PECHYs1mK 10rocJtA.B1
LA REPUBLICA FEDERATIVA
SOCIALISTA DE YUGOSLAVIA

Vol. 1863, 1-31732
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THE SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN
ARAB JAMAHIRIYA
DE LA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE
POPULAIRE ET SOCIALISTE
JUHBX9CKOrO APAECKOro
C01JUMCTI4cECKOrO
HAPOUHOro FOCYLAPCTBA

LA JAMAHIRIYA ARABE LIBIA
POPULAR Y SOCIALISTA

THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE

COIDA3ICT1NECKOR PEC jMKH PYMI
LA REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA

M. N. VgLICESCU

THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DU VIET NAM

COKA tMCTgq.ECKOA PECI!YBJUXH
BbETHAM
LA REPUBLICA SOCIALISTA
DE VIET NA4

THE SPANISH STATE
DE L'ETAT ESPAGNOL
HCIIAHCKorO roCYXAPCTBA
EL ESTADO ESPAROL

J. DELICADO MONTERO-RfOS

A. CASADO CERVINO

Vol. 1863. 1-31732
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THE STATE OF ISRAEL
DE L'ETAT D'ISRAEL
rocywpCTBA M3PAJb
EL ESTADO DE ISRAEL

Y. TSUR

THE STATE OF QATAR
DE L'ETAT DU QATAR

roCYAPCTBA KATAP
EL ESTADO DE QATAR

RASHID ABDULLA AL-KHALIFA

[23 June 1983 - 23 juin 1983]

THD SWISS CONFEDERATION
DE LA CONFEDERATION SUISSE

mBE I!WCKOR KOH0EEPAIIM
LA CONFEDERACION SUIZA

P. BRAENDLI

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
DE LA REBULIQUE ARABE SYRIENNE
CHPHRCKOR APAECKOR PECnYBMHKH
LA REPUBLICA ARABE SIRIA

THE TOGOLESE REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE

TOrOFIE3CKOR PECMYI H
LA REPUBLICA TOGOLESA

AMoussouvI VIGNIKo AMEDEGNATO

[25 March 1983-25 mars 1983]

Vol. 1863, 1-31732
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THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D' UKRAINE

YKPAHHCXOR COBETCK02
COLVAJU4CTMfECKOR PECIIYIJKM
LA REPUBLICA SOCIALISTA
SOVIETICA DE UCRANIA

THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS
DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES
COMOA COBETCKKX COLiAJ1MCTMUECKcX
PECIYBIrH
LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIETICAS

I. NAYASHKOV

THE UNITED ARAB EMIRATES
DES EMIRATS ARABES UNIS
OB'IEJUMMHIX APAECKMX BMHPATOB
LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS

THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD
CoEUHEHHOrO KOPOJIEBCTBA
BFMiKOBPMTAM141 H CEBEPHO HPJAH,1fH
EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAiNA
E IRLANDA DEL NORTE

Vol. 1863, 1-31732
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THE UNITED MEXICAN STATES
DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
MEKCHKikHCKH3X C0E)HEMHHN MTATOB
LOS ESTADOS UI41DOS MEXICANOS

J. M. I'tN CONTRERAS

THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON
DE LA REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN
OB-aE.I5iHERHOR PECIYSAKJM KAMEPYH
LA REPUBLICA UNIDA DEL CAMERUN

THE'UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
O bEfHHEHHOR PECnYEJ1HKH TAH3AHHH

LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA

THE UNITED STATES OF AMERICA
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
COEIfKHHbUX MTATOB AMEP1EH
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

THE YEMEN ARAB REPUBLIC
DE LA REPUBLIQUE ARABE DU YEMEN
REMEHCKOR APABCKOR PECIIYBJnHKH
LA REPUBLICA ARABE DEL YEMEN

Vol. 1863, 1-31732
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DECLARATION MADE DtCLARATION FAITE
URON RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

UNION OF SOVIET UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"YqacTme CCCP s Hagpo6cxom oroBope o6 oxpa~e

OAHMnHcKoro CHMBoAa OT 26 CeHT96pH 1981 r., CTaTbeft 4

KOTOpOrO npe/yCMaTpHBaeTCA, qTO nOxOxeHME rzaBU I

3TOrO AoroBopa He HaHOCRT yqep6a O6A3aTeAbCTBam racy-

AapCTB - yqaCTRHKOB AoroBopa, RBZKMMHXCA uAeHaMH Ta-

MoeHHOrO coO3a, 30HN CBO6OAHOR TopPOBM, AmD6OPO Apy-

roPo 3KOHOMHqecKoPo CaO13a MAX AM60 Apyrog perHoHaxb-

HOfl HAM cy6perxoHaAbH0fl rpynnHpoBKH, He MeHReT OTHO-

meHMH CoBeTCKoro C0o3a K TaKmM com3oaM, 30HaM HAM

rpynniposa";

"UoAoxeHHA ryHKTa 2 CTaTbx 5 HapodcKoro AoroBo-

pa o6 oxpaHe oAHMnxICxOPo cHMBoAa, yCTaHaBAHBaDmme

orpaHmmeHHJ Kpyra ero yqaCTHHOB, np0THBopeqaT

nlpMHXny CyBepeHHOro paBeHCTBa rocy~apCTB".

Vol. 1863, 1-31732
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[TRANSLATION]'

The fact that the Soviet Union is a
party to the Nairobi Treaty on the Pro-
tection of the Olympic Symbol of Sep-
tember 26, 1981- of which Article 4
stipulates that the provisions of Chap-
ter I shall, as regards States party to this
Treaty which are members of a customs
union, a free trade area, any other eco-
nomic grouping or any other regional or
subregional grouping, be without prej-
udice to their commitments - shall not
alter the relations of the Soviet Union
with such unions, areas or groupings;

The provisions of Article 5 (2) of the
Nairobi Treaty on the Protection of the
Olympic Symbol, placing restrictions on
the circle of parties to the Treaty, are con-
trary to the principle of the sovereign
equality of States.

[TRADUCTION] 1

Le fait que I'URS S soit partie au Trait6
de Nairobi concernant la protection du
symbole olympique du 26 septembre
1981 - dont l'article 4 pr6voit que, en ce
qui concerne les Etats parties au trait6
qui sont membres d'une union doua-
nitre, d'une zone de libre 6change, de
tout autre groupement 6conomique ou de
tout autre groupement r6gional ou sous-
r6gional, les dispositions du chapitre pre-
mier de ce trait6 n'affectent pas leurs
obligations - ne modifie pas les rela-
tions de l'Union sovi6tique avec de telles
unions, de telles zones ou de tels grou-
pements;

Les dispositions de l'alin6a 2 de Far-
ticle 5 du Trait6 de Nairobi concernant
la protection du symbole olympique, qui
limitent le cercle des Etats pouvant 8tre
partie audit trait6, sont contraires au prin-
cipe de l'6galit6 souveraine des Etats.

I Translation supplied by the Director-General of the I Traduction fournie par le Directeur g6ndral de rOr-

World Intellectual Property Organization. ganisation mondiale de la propridtd intellectuelle.

Vol. 1863. 1-31732
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 51 (Uniform provisions con-
cerning the approval of motor vehicles having at least four wheels with regard to their
noise emissions) annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Germany and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 18 November 1994. They came into force
on 18 April 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 April 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Asembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see document F/ECE/3241E/ECE/TRANS/505/Rev.1/Add.50/Rev.1.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 

2 90 
(amendment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 

4 04 
(rectification of the authentic

French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as annex A
in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299,1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,1330, 1331, 1333,1335, 1336,
1342, 1347,1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389,1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,1495, 1499,
1500, 1502,1504,1505,1506, 1507, 1509,1510, 1511,1512,1513, 1514,1515, 1516,1518,1519,1520, 1522,1523,1524,1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,1641, 1642,
1647, 1649, 1654, 1656, 1658,1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700,
1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832,1840, 1843, 1844, 1846, 1849,
1860, 1861 and 1862.

Vol 1863, A-4789

1995
1995
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 54 (Uniform provisions con-
cerning the approval of pneumatic tyres for commercial vehicles and their trailers)
annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform con-
ditions of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment
and parts

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 18 November 1994. They came into force
on 18 April 1995, in accordance with article 12(1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 April 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECF324/E/ECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add.53/Rev. 1.

Vol. 1863, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIPECES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENP-VE, LE 20 MARS 1958'

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 51 (Prescriptions uniformes
relatives i l'homologation des automobiles ayant au moins quatre roues, en ce qui
concerne le bruit) annex6 A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement allemand et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 18 novembre 1994. Ils sont entrds en
vigueur le 18 avril 1995, conform6ment au paragraphe 1 de 'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranVais.

Enregistri d'office le 18 aoat 1995.

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
ble ginirale destin6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et a la rdsolution de l'Assemblde ginerale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1998. Pour le texte des amendements, voir document EIECE/3241E/ECETRANS/505/Rev.1/
Add.50/Rev.1.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 37 9 
(rectification des textes authentiques

anglais et franqais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 29 1 
(amendement du paragraphe I de 'article 1), et vol. 1059,

p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 4 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,1308, 1310,
1312, 1314,1316, 1317,1321, 1323,1324,1327, 1328,1330, 1331, 1333, 1335,1336,1342,1347, 1348, 1349, 1350,1352,1355,
1358 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513,1514, 1515, 1516, 1518, 1519,1520, 1522,1523,1524,1525, 1526, 1527,1530,1537,1541, 1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843,1844, 1846, 1849, 1860, 1861 et 1862.

Vol. 1863. A-4789
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 54 (Prescriptions uniformes
relatives 4 l'homologation des pneumatiques pour vdhicules utilitaires et leurs remor-
ques) annexd A r'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uni-
formes d'homologation et la reconnaissance r ciproque de l'homologation des 6quipe-
ments et pi~ces de v6hicules hL moteur

Les amendements avaient dt6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6ndral aux Parties contractantes le 18 novembre 1994. Ils sont entr6s en
vigueur le 18 avril 1995, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 18 avril 1995.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gendrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et 4 la risolution de l'Assemblie gdndrale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1998. Pour le texte des amendements, voir document de la Commission dconomique pour
l'Europe EIECE1324/E/ECETRANS/505/Rev.1/Add.50/Rev.1.

Vol. 1863, A-4789
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

14 April 1995

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 14 April 1995, provided
the deposit in Washington was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

14 April 1995

PALAU

(With effect from 14 April 1995, provided
the deposit in Washington was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United States of America on:

12 April 1995

THE FORMER YUGOSLAv REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United States of America on 17 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442,
1484.1486, 1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823,
1846, 1851, 1855, 1858 and 1861.

Vol. 1863. A-10485

No 10485. TRAITIt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 1e r JUILLET 19681

ADHISIONS

Instruments ddposs auprms du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique le:

14 avril 1995

ETATS FEDARES DE MICRONtSIE

(Avec effet au 14 avril 1995, dans la mesure
ob le d6p6t Washington a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de 'article IX du
Trait6.)

14 avril 1995

PALAOS

(Avec effet au 14 avril 1995, dans la mesure
ob le d6p6t A Washington a sorti les effets
prdvus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait6.)

SUCCESSION

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique le:

12 avril 1995

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par les Etats-Unis d'Amdrique le
17 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 11 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421,1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753, 1762, 1776, 1823, 1846, 1851, 1855, 1858 et 1861.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

28 March 1995

LATVIA

(With effect from 27 May 1995. The acces-
sion will have effect only as regards the re-
lation between Latvia and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

NOTIFICATION relating to the acceptance
of the accession of Venezuela 2

Received by the Government of the Neth-
erlands on:

21 February 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"By a Note of 9 February 1995 and received
at the Ministry of Foreign Affairs of the King-
dom of the Netherlands on 21 February 1995
the Embassy of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland informed the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of the Netherlands that the acceptance of
Venezuela's accession to the Convention, set
out in the Embassy's Note No. 162 of 14 June
1994, was also in respect of the territories
for the international relations of which the
United Kingdom is responsible and to which
the application of the Convention has been
extended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764,1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841. 1844
and 1856.

2 Ibid, vol. 1788, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OBTEN-
TION DES PREUVES A L'TRANGER
EN MATIkRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LA HAYE LE 18 MARS 1970'

ADHtSION

Instrument diposd aupris du Gouverne-
ment nderlandais le:

28 mars 1995

LETTONIE

(Avec effet au 27 mai 1995. L'adh6sion
n'aura effet que dans les rapports entre la
Lettonie et les Etats contractants qui auront
d6clar6 leur acceptation de cette adhdsion.)

NOTIFICATION relative l'acceptation de
l'adhdsion du Venezuela 2

Revue par le Gouvernement ngerlandais
le:

21 f6vrier 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Par une Note en date du 9 fdvrier 1995,
reque par le Ministire des Affaires dtrangbres
du Royaume des Pays-Bas le 21 f6vrier 1995
l'Ambassade du Royaume Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a notifid le Mi-
nistZre des Affaires dtrangires du Royaume
des Pays-Bas que l'acceptation de l'adhdsion
du Venezuela A la Convention, formul6e dans
la Note de l'Ambassade no 162 du 14 juin
1994, s'applique dgalement pour ce qui est des
territoires dont les relations internationales
relbvent de la responsabilitd du Royaume-
Uni et auxquels l'application de la Conven-
tion a dtd dtendue.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 14, 15, et 17 8 21, ainsi que 1'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841. 1844 et 1856.

2 Ibid., vol. 1788, no A-12140.

Vol. 1863. A-12140
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The Embassy also informed that, unless
otherwise stated, in future the acceptance by
the United Kingdom of the accession of any
State to the Convention shall also be accep-
tance in respect of all the territories for the
international relations of which the United
Kingdom is responsible and to which the
application of the Convention has been
extended."

Certified statements were registered by the
Netherlands on 17 April 1995.

L'Ambassade a 6galement l'honneur de
confirmer, sauf indication contraire, qu't
l'avenir, l'acceptation par le Royaume-Uni de
l'adh6sion de tout Etat A la Convention sera
dgalement l'acceptation pour ce qui est de
tous les territoires dont les relations interna-
tionales relivent de la responsabilit6 du
Royaume-Uni et auxquels l'application de la
Convention a 6t6 6endue.

Les diclarations certifiies ont 6tJ enregis-
tres par les Pays-Bas le 17 avril 1995.

Vol. 1863, A-12140
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A REGIONAL
ANIMAL PRODUCTION AND
HEALTH COMMISSION FOR ASIA,
THE FAR EAST AND THE SOUTH-
WEST PACIFIC. CONCLUDED AT
ROME ON 22 JUNE 19731

WITHDRAWAL

Notification effected with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

8 March 1995

SINGAPORE

(With effect from 8 March 1996.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89; for sub-
sequent, actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 20, as well as annex A in volumes 1417, 1458
and 1560.

No 14604. ACCORD PORTANT CRtA-
TION D'UNE COMMISSION RtGIO-
NALE DE LA PRODUCTION ET DE LA
SANTt ANIMALES POUR L'ASIE,
L'EXTR]ME-ORIENT ET LE PACIFI-
QUE SUD-OUEST. CONCLU A ROME
LE 22 JUIN 19731

RETRAIT

Notification effectuge aupr~s du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

8 mars 1995

SINGAPOUR

(Avec effet au 8 mars 1996.)

La diclaration certifije a jt9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 20avril 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 997, p. 89;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n-

s 
17 bi 20, ainsi que l'annexe A des

volumes 1417, 1458 et 1560.

Vol. 1863, A-14604
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Notification received on:

17 April 1995

AZERBAIJAN

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Notification revue le:

17 avril 1995

AZERBAIDJAN

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 214

M1FmrcTepcTo HnocTpannwx XRen Aep6afxalcico*i Pecny6nrmzt
cmwC iTerauCaBcyer cBoe yxeCmic cHepatobHoMy CeKperapo OpraillaanmH
Oyi.eAutienwx Hamig Ki rtnee'r 'rem coo6UuiT cneomee.

13-17 mapra 1995 rota B coame A3ep6aRxacjco*
Pecrryinmca-ropoae Baxy-6rUza rpe10npwrta nonmrrxa rocypapcisemaoro
rlepenopo'ra, npB feIwax1 K rIenJOwteewHM KepIBaM. YKa3aian aKwi t3

zswnfoct. ozepetiof noI.ATKOA DOOpyxeHROMo CeepxerNui 3coHmrHiyxumosrLoro

erpos Aep6afimasfcKOi PeCy6rrnmH H MAeMoxpaTwiecm R 6pamoro
pyroooBoacr crpaipj. B co3Jtaaweiicm c1yam!m oiraanailb 1o yrp030i
Kmilto., 6eaorrcitomt, rpazaar A3ep6arA3iaTCKo04 PeCny6nK&1 I(

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261. 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299. 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465. 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490. 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533. 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557. 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856
and 1858.

Vol. 1863, A-14668

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856 et 1858.
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cT6ivtjwboci, m permone. HccMoi-p ea nomawiejme mmrexa, npecTyrrimTe
eancemwrw B ropo~e Eax-y n UOAORX1OT cuoto AeareJLHOC'b, IVOMliO Bpa3pei

C BOnOrf iapoga, 13pcanpHHHMaTyr rronbITKH napyurb O&LteCTBeIfloe
CnOKOACTBHC.

Yrnbsa HCO6XOfAHMOCTb 3Lmf lT KOHCThTyHOIIrOrO CTpo0 cTpai h,

OXpaim, o61ecTneriforo lopAKutl B ropoe SaKy, 3ammr ripao H cso6oA
rPU~aH, a TaK2IC BOccTanOeIOBeI 3aKOIJIOC-n i rrpaDonopBS Ka, lrpe3K/etrr
A:=p6uaiaucKof Pecfly6mxH, pyKoBo03c3BYXCb Kotim'ryuHeH
A3cp6urniHcxofR Pecny6miKH r 3axomom Acp6aiw!cacKotl Pecny6aiHv
"0 mpeBbraH moM IIUJLOZCHMH", iiaJI ya o npo0RCIIHM c 20.00 'aoi 3
anp n.a 1995 roga na 60 Apei cpoxa AReiicrmm -ipeammaiiuoro nuonoemm a
cronnuc A3cp6ar~ucKoto PecryrnHmut ropo~e tIaxy, yrBp=AJauCui
rocTaHOBneHHeM HagHouanymoro Co6patl4u (nlapJiM erra)

Aep6agtxaumur Puciiy6jttui 4 anpens 1995 rosa.

MHHHcTepcTBO HnorpauHGrx Acn A3cp6akxa~caKoA Pecny6nHxu
Hmeer -tecr im op~mpoza-m o namepemm A3ep6aRcaiczcotA Pecy6mmw
upm-n OT, n nepmon Ae~ccrua ipe3BmxiafHoro nonoxeHU Ha Teppa'opj
r.Eaxy, Ha OCHosamm nyHKTa 1 craTbH 4 Mew apoiixorO -laKTa o
rpaXQIarcKHX 11 ff JISITH1CCKIIX rtp3afaX, RCKOTOPLIC MC~p B DTCTyr'UleHiHe OT

upltai-ux A3ep6aii~xancKof Peceny6m .o 063aTeJlbC'B no CTaTmlMm flaxTa,

neCmmCHumm B COo6LIkeimH reiepanbHoMy CCEpCTELpIO Opraww3aTOIH

06ieAmenmtx Haxnik N592 orr 7 oirn6pA 1994 roAa, yBetgo"FiomeM 0
BBe~eHHJ4 ,pe3mwiahHtoro noloxetmix B cT0ojime A3ep6amauicKoHI
Pecny6RJmK ropoAe Eaty. -

MHnr4"CTepCTBO HHOCTpaHHwx A3ep6aifalcaHcXo PCCrry6ITHKH KmeeT
qecTb, n CoO'raeT'rCTHH C nynjKTOM 3 CTaTbi 4 MexuywapoHor'o HlaxTa o
rpa aHCniX H rrIonnwrsecix TipaBax, npocir, FHepaIbHOI'O CcXpCTapSl

OOH tm opm3Jpoaat, o6 kML02KCIoJoM rocy~apcTna, yacwrtymomUic B f-ax-T.

MHIImcrepc'mo 'TIDIoCTpaHIxX AcI A3cp6aji, atwuJm i PeCCay6JHKH
nonT,3yVCA uaCTOAMlCA BO3MG 3KHOCrlh, -TO6bI BO306HO T . reCHjpa jThOMy

Cexperapio Oprawm3aunH 06-cgnacia, HaLiHA 3UkICpCHWJ B BccbM8
BI-ICOKOM yBA.XCHHH.

Eaxy, 8 awpcm 1995 roa

Ea'o fpeu euxorJIberamy

A-PY U. lYTpOc-ra.H
reumep sbnoMy Cecperapio
Oprau am O6beAaIetuHnbx InIIAH

IO-I-opK
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[TRANSLATION]

No. 214

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic presents its compli-
ments to the Secretary-General of the United
Nations and has the honour to inform him of
the following.

On 13-17 March 1995 a number of peo-
ple lost their lives in an attempted coup d'itat
in the city of Baku, the capital of the Azerbai-
jani Republic. This action was yet another at-
tempt to overthrow the constitutional order
of the Azerbaijani Republic and the demo-
cratically elected leadership of the country by
force of arms. The resulting situation threat-
ened the lives and security of citizens of the
Azerbaijani Republic and the stability of the
region. Notwithstanding the suppression of
the rebellion, criminal elements in the city of
Baku are continuing activities inconsistent
with the will of the people and endeavouring
to disrupt public order.

Bearing in mind the need to protect the
constitutional order of the country, to main-
tain public order in the city of Baku, to pro-
tect the rights and freedoms of citizens, and
to restore legality and law and order, the
President of the Azerbaijani Republic, guided
by the Constitution of the Azerbaijani Re-
public and the Act of the Azerbaijani Repub-
lic on states of emergency, issued a decree
extending the state of emergency in the city
of Baku, capital of the Azerbaijani Republic,
for a period of 60 days as from 2000 hours on
3 April 1995. The decree was ratified on
4 April 1995 by a decision of the National
Assembly (Parliament) of the Azerbaijani
Republic.

The Ministry of Foreign Affairs of the Azer-
baijani Republic has the honour to inform the
Secretary-General that, for the duration of
the state of emergency in the city of Baku and
on the basis of article 4, paragraph 1, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights, the Azerbaijani Republic intends to
take certain measures that derogate from the
obligations assumed by the Azerbaijani Re-
public under the articles of the Covenant re-
ferred to in communication No. 592 of 7 Oc-

I United Nations. Treaty Series, vol. 1828, No. A-14668.

[TRADUCTION]

No 214

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la
R6publique azerbaidjanaise pr6sente ses com-
pliments au Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies et a l'honneur de lui
communiquer ce qui suit:

Du 13 au 17 mars 1995, une tentative de
coup d'Etat a eu lieu 4 Bakou, capitale de la
R6publique azerbaYdjanaise, faisant des victi-
mes parmi la population. Cette opdration im-
pliquait de nouveau l'empoi de la force arm6e
pour tenter de renverser le r6gime constitu-
tionnel de la R6publique azerbaidjanaise et
les dirigeants d6mocratiquement 61us du pays
et cr6ait une situation dangereuse pour la vie
et la s6curit6 des citoyens de la R6publique
azerbaYdjanaise et la stabilit6 de la r6gion. La
r6bellion a t6 r6prim6e mais les 616ments cri-
minels poursuivent leurs agissements A Pen-
contre de la volont6 du peuple dans la ville de
Bakou, en cherchant troubler l'ordre public.

Consid6rant qu'il est n6cessaire de d6fen-
dre le r6gime constitutionnel du pays, de main-
tenir l'ordre public A Bakou, de prot6ger les
droits et libert6s des citoyens, ainsi que de
r6tablir l'ordre et le respect de la loi, le Pr6si-
dent de la R6publique azerbaidjanaise, agis-
sant conform6ment aux dispositions de la
Constitution de la R6publique azerbaidja-
naise et de la loi sur l'6tat d'urgence, a sign6
un d6cret portant prolongation de l'6tat d'ur-
gence A Bakou, capitale de la R6publique
azerbaYdjanaise, pour une p6ride de 60 jours
. compter du 3 avril 1995, A 20 heures, qui a
6t6 approuv6 par l'Assembl6e nationale (Par-
lement) de la R6publique azerbaidjanaise le
4 avril 1995.

Comme le paragraphe 1 de l'article 4 du
Pacte international relatif aux droits civils
et politiques l'y autorise, la R6publique azer-
baidjanaise a l'intention de prendre, pendant
la p6riode oii l'6tat d'urgence sera en vigueur
dans le territoire de la ville de Bakou, cer-
taines mesures d6rogeant aux obligations
qu'elle a contract6es au titre des articles du
Pacte indiqu6s dans la communication no 592,
en date du 7 octobre 19941, informant le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1828,
no A-14668.
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tober 19941 addressed to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations, informing him of
the declaration of a state of emergency in the
city of Baku, capital of the Azerbaijani Re-
public.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour to re-
quest the Secretary-General of the United Na-
tions, in accordance with article 4, paragraph 3,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights, to apprise the States parties
to the Covenant of the contents of this note.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic takes this opportunity
to convey to the Secretary-General of the
United Nations the renewed assurances of its
highest consideration.

Baku, 8 April 1995

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations
New York

Registered ex officio on 17 April 1995.

NOTIFICATION under article 4

Notification received on:

19 April 1996

BOLIVIA

Nations Unies de l'instauration de l'dtat d'ur-
gence k Bakou.

En application du paragraphe 3 de l'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Minist~re des affaires
6trang~res de la Rdpublique azerba'djanaise
demande au Secr6taire g6n6ral de bien vou-
loir communiquer ces informations aux Etats
parties au Pacte.

Le Minist~re des affaires 6trangires de la
R6publique azerbai'djanaise saisit cette occa-
sion pour renouveler au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies les assu-
rances de sa tres haute consid6ration.

Bakou, le 8 avril 1995

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies

New York

Enregistr, d'office le 17 avril 1995.

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Notification revue le:

19 avril 1996

BOLIVIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISI6N PERMANENTE DE BOLIVIA
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

ONU-034/95

La Misi6n Permanente de Bolivia ante las *Naciones
Unidas saluda muy atentamente a la Secretaria General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas y, de acuerdo a 1o
previsto por el Art. 4 inc. 3 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, cumple en informar que el
Gobierno de Bolivia, en uso de las atribuciones que le
confieren los articulos 96 inc. 18 y 1i de la Constituci6n
Politica del Estado, ha declarado estado de sitio en todo el
territorio nacional mediante el Decreto Supremo 23993, cuyo
texto es el siguiente:

Vol. 1863, A-14668
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"CONSIDERANDO:

Que dirigentes, especialmente del magisterio y de grupos
Politicos incrustados en las direcciones sindicales han
generado huelgas, bloqueos y violencia contra las
personas y la propiedad, intentando desconocer leyes
vigentes, alterando el orden pfablico y la paz del pais.

Que el Poder Ejecutivo ha realizado los mayores esfuerzos
mediante el di&logo para solucionar los problemas
planteados por diferentes sectores laborales, incluyendo
el Altimo esfuerzo con los buenos oficios de la Iglesia
Cat6lica;

Que en actitud de total desconocimiento de las leyes de
la Repfblica, la Central Obrera Boliviana defini6 la
profundizaci6n de las medidas de presi6n, huelgas de
hambre, bloqueos, sabotaje a los servicios pfiblicos,
poniendo en riesgo la paz y tranquilidad publica;

Que reuniones de personas, en franco desconocimiento de
la Constitucidn Politica del Estado y las leyes de la
Repfblica se han atribuido la soberania del pueblo,
pretendiendo crear organismos al margen de la ley suprema
de la naci6n y las leyes;

Que es deber del Poder Ejecutivo cumplir y hacer cumplir
la Constituci6n Politica del estado y las leyes de la
Repfiblica y conservar la integridad nacional,

Que el articulo 96, inc. 18 de la Constituci6n Politica
del Estado otorga al Presidente de la Repiblica la
facultad y deber de observar y defender el orden interno
y la seguridad exterior de la naci6n, con las previsiones
contenidas en el articulo 111 del mencionado cuerpo
legal.

Con dictamen afirmativo del Consejo de Ministros.

DECRETA:

ARTICULO UNICO. Decl&rase el estado de sitio en todo el
territorio de la Naci6n.

El seftor Ministro de Estado en el Despacho de Gobierno
queda encargado de la ejecuci6n y cumplimiento del
presente Decreto supremo.

Es dado en el Palacio de Gobierno de la ciudad de la Paz,
a los diez y ocho dias del mes de abril de mil
novecientos noventa y cinco".
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Al respecto y para informaci6n de la Secretaria
General, se transcribe a continuaci6n el texto del Art. 111
de La Constituci6n Politica del Estado a que se hace
referencia en el citado Decreto Supremo:

"Art. 1i. En los casos de grave peligro por causas de
conmoci6n interna o guerra internacional el Jefe del
Poder Ejecutivo podrA, con dictamen afirmativo del
Consejo de Ministros, declarar el estado de sitio en la
extensi6n del territorio que fuere necesario.

Si el Congreso se reuniese ordinaria a
extraordinariamente, estando la Repfblica o una parte de
ella bajo el estado de sitio, la continuaci6n de este
sprA objeto de una autorizaci6n legislativa. En igual
forma se procederA si el decreto del estado de sitio
fuese dictado por el Poder Ejecutivo estando las CAmaras
en funciones.

Si el estado de sitio no fuese suspendido antes de
noventa dias, cumplido este t~rmino caducarA de hecho,
salvo el caso de guerra civil o internacional. Los que
hubieren sido objeto de apremio ser~n puestos en
libertad, a menos de haber sido sometidos a la
jurisdicci6n de tribunales competentes.

El Ejecutivo no podrA prolongar el estado de sitio m~s
allA de noventa dias ni declarar otro dentro del mismo
afo sino con asentimiento del Congreso. Al efecto 1o
convocarA a sesiones extraordinarias si ocurriese el caso
durante el receso de las C~maras".

La Misi6n Permanente de Bolivia ante las Naciones
Unidas hace propicia la oportunidad para reiterar a la
Secretaria General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
las seguridades de su mas alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 19 de Abril de 1995

A la Secretarfa General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas

Nueva York

Vol. 1863, A-14668
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF BOLIVIA
TO THE UNITED NATIONS

ONU-034/95

The Permanent Mission of Bolivia to the
United Nations presents its compliments to
the United Nations Secretariat and, as pro-
vided for in article 4, paragraph 3, of the In-
ternational Covenant on Civil and Political
Rights, wishes to report that the Government
of Bolivia, in exercise of the powers con-
ferred on it by articles 96, paragraph 18,
and Ill of the Constitution of the State, has
declared a state of siege throughout the nation
by means of Supreme Decree 23993, the text
of which reads as follows:

"Whereas:

Leaders, particularly from the teaching
profession and from political groups having
close ties to trade union leaders have or-
ganized strikes, embargoes and violence
against individuals and property, in an ef-
fort to bypass existing laws and disrupt the
public order and peace in the country,

The Executive has made enormous ef-
forts, through dialogue, to resolve the prob-
lems raised by various labour sectors, the
latest of which involved the good offices of
the Catholic Church,

With utter disregard for the laws of the
Republic, the Bolivian Worker's Federation
decided to step up the pressure, tactics,
hunger strikes, embargoes and sabotage of
public services, thereby jeopardizing peace
and public tranquillity,

Assemblies of people, openly disre-
garding the Constitution of the State and
the laws of the Republic, have arrogated to
themselves the sovereignty of the people,
seeking to create bodies outside the su-
preme law of the nation and the other laws,

It is the duty of the Executive to comply
- and to ensure that others comply -
with the Constitution of the State and the

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DE LA BOLIVIE
AUPRES DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

ONU-034/95

La Mission permanente de Ia Bolivie
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
pr6sente ses compliments au Secrdtariat g6-
n6ral de l'Organisation eta l'honneur de l'in-
former, conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 4 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, que le Gouverne-
ment bolivien, faisant usage des pouvoirs que
lui conferent le paragraphe 18 de l'article 96
et l'article Ill de la Constitution politique de
l'Etat, a d6clard l'6tat de si~ge sur tout le ter-
ritoire bolivien, en vertu du d6cret supreme
no 23993, dont le texte est ainsi conqu:

« Consid6rant

Que des dirigeants, en particulier des
membres du corps enseignant et des res-
ponsables politiques qui noyautent les ap-
pareils syndicaux, ont provoqu6 des gr6-
ves, des arr~ts de travail et des violences
contre les personnes et les biens, au m6pris
des lois en vigueur et en n'h6sitant pas A
troubler l'ordre public et la paix dans le
pays,

Que le pouvoir ex6cutif a fait tout ce qui
6tait en son pouvoir pour essayer de rdgler
A la faveur du dialogue les probl;mes posds
par les diff6rentes branches d'activit6, y
compris un dernier effort qui a 6t6 tent6
avec les bons offices de l'Eglise catholique,

Qu'au mdpris total des lois de la R6pu-
blique, la Centrale ouvri~re bolivienne a
d6cid6 de renforcer les mesures de pres-
sion, gr~ves de la faim, arr&s de travail et
actes de sabotage des services publics,
compromettant ainsi la paix et la tranquil-
litd publique,

Que des groupements de personnes, fai-
sant preuve d'une totale m6connaissance
de la Constitution politique de l'Etat et des
lois de la R6publique, ont pr6tendu s'arro-
ger la souverainet6 populaire et ont cr66
des organismes qui se situent en marge de
la Constitution et des lois,

Qu'il appartient au pouvoir ex6cutif de
respecter et de faire respecter la Consti-
tution politique de l'Etat et les lois de la
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laws of the Republic and to preseve the
country's integrity,

Article 96, paragraph 18, of the Consti-
tution of the State gives the President of
the Republic the power and the duty to ob-
serve and uphold the internal order and the
external security, of the nation by means of
the provisions set forth in article 111 of the
said Constitution.

The Council of Ministers, having given
its approval,

Decrees:

Sole Article. A state of siege is hereby
declared throughout the nation;

The Minister of State, Office of the Inte-
rior shall be responsible for executing and
enforcing this Supreme Decree;

Issued in the Government Palace of the
city of La Paz on 18 April 1995."

In this connection, and for the information
of the Secretariat, the text of article 111 of the
Constitution of the State to which the afore-
said Supreme Decree refers, reads as follows:

"Article 111. In the event of grave dan-
ger arising from internal disturbance or in-
ternational war, the Chief of the Executive
may, with the approval of the Council of
Ministers, declare a state of siege in such
portion of the territory as may be neces-
sary.

Should Congress meet in regular or
extraordinary session while the Republic
or a part thereof is under a state of siege,
legislative authorization shall be obtained
for the continuation of such state. The
same shall apply if the Executive declares
a state of siege while Congress is in session.

If the state of siege is not lifted within
90 days, it shall automatically elapse at the
end of said period unless there is a civil or
international war. Anyone who has been
placed under restraint shall be released
unless they have been subjected to the
jurisdiction of competent courts.

The Executive may not extend the state
of siege beyond 90 days nor may it declare
another state of siege within the same year,
save with the consent of Congress. For that

R6publique et de prdserver l'intrgrit6 na-
tionale,

Que le paragraphe 18 de l'article 96 de la
Constitution politique de l'Etat conf~re au
Prsident de la Rrpublique le droit et le de-
voir de maintenir et de drfendre l'ordre in-
terne et la srcurit6 extrieure de la nation,
selon les modalit6s dooncdes A l'article 111
de ladite Constitution,

Le Gouvernement, sur avis conforme du
Conseil des ministres,

Dcrite ce qui suit :

Article unique. L'tat de siege est d6-
clar6 sur tout le territoire national.

Le Ministre d'Etat charg6 des affaires du
Gouvernement est charg6 de l'exrcution
du pr6sent drcret supreme.

Fait au Palais du Gouvernement de La
Paz, le 18 avril 1995.

Pour l'information du Secrtariat gdndral,
l'on trouvera ci-apr~s le texte (traduction)
de larticle 111 de la Constitution bolivienne
dont il est fait 6tat dans le d&cret supreme
susvis6 :

« Article 111. En cas de pril grave dft
A des d6sordres internes ou h une guerre
internationale, le Chef du pouvoir exrcutif
peut, sur avis conforme du Conseil des mi-
nistres, drcr6ter l'6tat de siege sur la partie
du territoire qu'il jugera nrcessaire.

Si le Congris est appel6 A se rrunir en
session ordinaire ou extraordinaire, alors
que l'6tat de siege a &6 drcr~t6 sur le terri-
toire national ou sur une partie de celui-ci,
la poursuite de l'6tat de siege devra faire
l'objet d'une autorisation l6gislative. II en
ira de m~me lorsque le d&cret instituant
l'6tat de siege a 6t6 pris par le pouvoir ex6-
cutif alors que les chambres sirgeaient.

Si, pass6 un drlai de 90 jours, l'6tat de
siege n'a pas W lev6, il devient caduc de
fait, sauf en cas de guerre civile ou de guerre
internationale. Les personnes qui auraient
td arr~tres seront mises en libert6, sauf si

elles ont 6t6 traduites devant les tribunaux
compdtents.

Le pouvoir exrcutif ne peut proroger
l'6tat de siege au-delh de 90 jours ni d6cr6-
ter un autre 6tat de siege pendant l'annre
en cours, sauf avec l'assentiment du Con-
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purpose it shall call Congress to extraor-
dinary sessions if this occurs while the
House is in" recess."

The Permanent Mission of Bolivia to the
United Nations takes this opportunity to
extend to the Secretariat the renewed assu-
rances of its highest consideration.

New York, 19 April 1995

United Nations Secretariat

New York

Registered ex officio on 19 April 1995.

gr~s. I1 est tenu A cette effet de convoquer
le Congr~s en session extraordinaire, si les
chambres se trouvent A ce moment-l en
congd.

La Mission permanente de la Bolivie
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
saisit cette occasion pour renouveler au Se-
crdtariat g6ndral de 'Organisation les assu-
rances de sa tr~s haute consid6ration.

New York, le 19 avril 1995

Secr6tariat gdn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies

New York

Enregistr.6 d'office le 19 avril 1995.
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NOTIFICATION under article 4 NOTIFICATION en vertu de l'article 4
Notification received on: Notification revue le:

21 April 1995 21 avril 1995

AZERBAIJAN AZERBAYDJAN

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 221

MMWcTepcT'o IHoi-11rpatimx ,eit AaepA K waHcKOA Pccn6mmH
CaD1erelcmyer ceOC yBnteICHHC rCeepnb, 0oMy CeKpeTLIpO OpfalUIH3UIDM
06bHHCw1u1Hb2L HWJUIk Pt b 0XITYWTOZThR(l C I' KyH3TOM 3 cTraxLbit 4
Mexyitapojutoro flax'Ta o rpaxac exv H lO flH'ICCKH I .X aax w.IeeT
"icGTb €oo6LtUIr', o npcKpam=ci OpOKt Aeic34miz qpmmmaLirioro tonwKeiLtm
n I'poge rM e v 11 arrpcm 1995 rosa FM ocmIoairni focTmloneowiu
MWkIVH Mewrnffca (HapnaMerTa) A3cp6a15alxaHcxoft Pecny6mHK or 11
tutpem 1995 uja.

MurnicepeTno H1nocrpamix Xen A3ep6ftEaHcKoft Pcci1y6mnm=
sttecr "ieoT, mH4XOpMkipom-ra o iipeKpuuteLs lcxoTupbtX Mop z onlTyrmeLme

OT npmamix Amep6abvraicKoA Pecriy6nmoii o6s3aTemcT no CTaTLRAM
baxTa, riepeniciJrcHum B CO061EXIU rHepaHOMy CeKpeTapIo

Opratoa O 6 "0 , xtetuix HauwA No 616 or 21 oxrx6px 1994 ron,
y5=omrmwoucM o micBcmw npc3Birn~tqhoro nonoxcHRm B ropoxxe rm-HwXe.

Mmmcrepcro MTrocrparnnax AMep6aflAwancxot Peco6XHH Hm3eeT
'aecm, n cOoTmeTcnhiU C IyI.KTOM 3 CTITwH 4 Me*;3DqLywopvjoro rl"rra o
rpa, a.tK t u it U om0rrwiecKx iipaax, ItpOCGT, reteparLioro CeKptTapg
00H mti4ojpMpoBa o6 -oxe33 om oM rucyaupcLia, ymacTsya taite B ThiaTe.

MAmuic'ec,-rzo Hoc;-u1iauax gem A3ep6aAteazicKoJ9 Pecny6JrIxH
1l0lob3yeTcA ntac-romxeA no3MO IOCbTwo, 'TOSI 130067Toum rHe-epwm OMy
C0KPeT8IpIV OPI - i lui 0 6 "b0MWajesiM-bLX IIi.li 3Bepeitm B ec ,wa
DUCOKOM yaxe4H.

Eacy, 17 wipewut 1995 roa

Em IIperncxq c~rrwmcmy
A-PY E. Syrpoc-rkum
IrFtep1oJLbHMy CeKpenipio
Opraxmi3nxm O61.eAKmezfnjmx It-114i

Hzo-IiopK
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[TRANSLATION]

No. 221

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic presents its compli-
ments to the Secretary-General of the United
Nations and, in accordance with article 4,
paragraph 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, has the honour to
inform him of the termination of the state of
emergency in the city of Gyanja as of 11 April
1995 on the basis of a decision of the Milli
Mejlis (Parliament) of the Azerbaijani Repub-
lic dated 11 April 1995.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour to in-
form the Secretary-General of the termina-
tion of certain measures that derogate from
the obligations assumed by the Azerbaijani
Republic under the articles of the Covenant
referred to in communication No. 616 of
21 October 19941 addressed to the Secretary-
General of the United Nations, informing him
of the declaration of a state of emergency in
the city of Gyanja.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic has the honour to re-
quest the Secretary-General of the United Na-
tions, in accordance with article 4, paragraph 3,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights, to apprise the States parties
to the Covenant of the contents of this note.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Azerbaijani Republic takes this opportunity
to convey to the Secretary-General of the
United Nations the renewed assurances of its
highest consideration.

Baku, 17 April 1995

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations

New York

Registered ex officio on 21 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1828, No. A-14668.

[TRADUCTION]

NO 221

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la
R6publique azerbaidjanaise prdsente ses com-
pliments au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies et, conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, a
l'honneur de l'informer que, par un d6cret du
Milli Mejlis (Parlement) de la Rdpublique
azerbaidjanaise en date du 11 avril 1995, il a
6t, mis fin A l'6tat d'urgence dans la vile de
Gyanja ce m~me jour.

Les mesures d6rogeant aux obligations que
la R6publique azerbaidjanaise a contract6es
au titre des articles du Pacte 6num6r6s dans
la communication no 616, en date du 21 octo-
bre 19941, par laquelle elle informait le Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies de l'instauration de l'6tat d'urgence A
Gyanja, ne sont plus appliqu6es.

En application du paragraphe 3 de l'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, le Minist~re des affaires
6trang~res de la R6publique azerba'fdjanaise
demande au Secr6taire g6n6ral de bien vou-
loir communiquer ces informations aux Etats
Parties au Pacte.

Le Ministhre des affaires 6trang~res de la
R6publique azerbaidjanaise saisit cette occa-
sion pour renouveler au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies les assu-
rances de sa tr~s haute consid6ration.

Bakou, le 17 avril 1995

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des
Nations Unies

New York

Enregsitrg d'office le 21 avril 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1828,
n° A- 14668.

Vol. 1863, A-14668
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of Saint
Kitts and Nevis 2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

13 March 1995

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween the United States of America and Saint
Kitts and Nevis on 1 June 1995.)

16 March 1995

PANAMA

(The Convention will enter into force be-
tween Panama and Saint Kitts and Nevis on
1 June 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 March 1995

PANAMA

(The Convention will enter into force be-
tween Panama and Cyprus on 1 June 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856 and 1861.

2 Ibid., vol. 1787, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1841, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de Saint-
Kitts-et-Nevis

2

Notifications effectudes aupr~s du Gou-
vernement njerlandais le:

13 mars 1995

ETATS-UNIS D'AM9IRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Am6rique et Saint-Kitts-et-
Nevis le lerjuin 1995.)

16 mars 1995

PANAMA

(La Convention entrera en vigueur entre
le Panama et Saint-Kitts-et-Nevis le Ir juin
1995.)

ACCEPTATION de r'adh6sion de Chypre3

Notification effectuoe aupr~s du Gouver-
nement nierlandais:

16 mars 1995

PANAMA

(La Convention entrera en vigueur entre
le Panama et Chypre le lerjuin 1995.)

I Nations Unmes, Recueildes Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856 et 1861.
2 Ibid., vol. 1787, nO A-22514.
3 Ibid., vol. 1941, nV A-22514.

Vol. 1863, A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Slo-
venia'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 March 1995

PANAMA

(The Convention will enter into force be-
tween Panama and Slovenia on 1 June 1995.)

24 March 1995

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Slovenia on 1 June 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Ro-
mania

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 March 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Romania on 1 June 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Monaco 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 March 1995

CANADA

(The Convention will enter into force be-
tween Canada and Monaco on 1 June 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, No. A-22514.
3 Ibid., No. A-22514.

Vol. 1863, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6nie l

Notifications effectu6es aupr s du Gou-
vemnement njerlandais le:

16 mars 1995

PANAMA

(La Convention entrera en vigueur entre
le Panama et la Slov6nie le ler juin 1995.)

24 mars 1995

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
'Allemagne et la Slov6nie le I er juin 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Rou-
manie 2

Notification effectu.6e aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

20 mars 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre
le Canada et la Roumanie le lerjuin 1995.)

ACCEPTATION de 'adh6sion de Monaco 3

Notification effectue auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

20 mars 1995

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre
le Canada et Monaco le Ier juin 1995.)

1 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1775,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, no A-22514.
3 Ibid., no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Panama'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 March 1995

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Panama on 1 June 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Chile 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 March 1995

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Slovenia on 1 June 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 17April 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. A-22514.

2 Ibid., vol. 1775, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Panama'

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

24 mars 1995

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et le Panama le lerjuin 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Chili2

Notification effectuge aupras du Gouver-
nement nderlandais le:

24 mars 1995

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et le Chile le lerjuin 1995.)

Les diclarations certifiges ont it enregis-
tries par les Pays-Bas le 17 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no A-22514.
2 Ibid., vol. 1775, no A-22514.

Vol. 1863. A-22514
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

20 April 1995

ARGENTINA

(With effect from 19 July 1995.)

Registered ex officio on 20 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860 and 1862.

2 lbid., vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857 and 1862.

Vol. 1863, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RitAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRI AL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION A l'Amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la quatri~me R6u-
nion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 19922

Instrument d~posj le:

20 avril 1995
ARGENTINE

(Avec effet au 19 juillet 1995.)

Enregsitri d'office le 20 avril 1995.

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860 et 1862.

2 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857 et 1862.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 April 1995

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 18 July 1995.)

Registered ex officio on 19 April 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589,1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860 and 1861.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

19 avril 1995

SAINT-KITTS-ET-NEvIS

(Avec effet au 18 juillet 1995.)
Enregistrg d'office le 19 avril 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
nO 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860 et
1861.

Vol. 1863, A-27627
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No. 27639. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE INVESTIGATION OF
DRUG TRAFFICKING OFFENCES
AND THE SEIZURE AND FORFEI-
TURE OF PROCEEDS AND IN-
STRUMENTALITIES OF DRUG TRAF-
FICKING. SIGNED AT LONDON ON
9 FEBRUARY 19881

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
6 January 1994, which came into force on
6 January 1994, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes.

Delete the text of article 16 and insert the

following:

"Article 16

AMENDMENTS

This Agreement may be amended by agree-
ment in writing between the Parties.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 21 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1583, No. 1-27639,

and annex A in volume 1736.

Vol. 1863, A-27639

No 27639. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE RELATIF A L'ENQUtTE SUR
DES AFFAIRES DE TRAFIC DE STU-
P1tFIANTS ET LA SAISIE ET LA CON-
FISCATION DU PRODUIT DE CE
TRAFIC ET DES OBJETS UTILIStS
POUR S'Y ADONNER. SIGNEt A LON-
DRES LE 9 FtVRIER 19881

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Wash-
ington du 6 janvier 1994, lequel est entrd
en vigueur le 6 janvier 1994, date de la note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Supprimer le texte de l'article 16 et ins6rer
le texte suivant :

Article 16

MODIFICATIONS

L'Accord peut Atre modifi6e par 6crit entre
les Parties.

La declaration certifge a etd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 21 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1583,
n- 1-27639, et annexe A du volume 1736.
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No. 27663. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING COLLABORATION
IN THE EXPLOITATION OF THE SPALLATION NEUTRON SOURCE ISIS FOR
CONDENSED MATTER RESEARCH. SIGNED AT LONDON ON 9 OCTOBER
19891

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. LONDON, 1 OCTOBER 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 21 April 1995.

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Republic of Italy at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

1 October 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Italian
Republic concerning collaboration in the exploitation of the spallation neutron source
ISIS for condensed matter research, (hereinafter referred to as the "ISIS Agreement"),
signed at London on 9 October 1989.1

I have the honour to propose that, notwithstanding the provisions of Article 7 of
the ISIS Agreement, it shall be taken to have been extended and shall continue in force
until 31 December 1995.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Italian Republic,
I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an Agreement between the Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

R. B. BONE
(For the Secretary of State)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1584, No. 1-27663.

2 Came into force on I October 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1863, A-27663
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II

The Ambassador of the Republic of Italy at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

ITALIAN EMBASSY

LONDON

1 October 1993

I have the honour to refer to your letter of I October 1993 which reads as follow

[See note I]

I have the honour to say that the foregoing proposals are accepted by the Government
of the Italian Republic.

I wish to convey to you the assurance of my deep consideration.

GIACOMO ATTOLICO

Vol. 1863, A-27663
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No 27663. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIfPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA COLLABORATION POUR
L'EXPLOITATION DE L'INSTALLATION ISIS DE PRODUCTION DE FAIS-
CEAUX NEUTRONIQUES DE SPALLATION POUR LA RECHERCHE SUR LA
MATIERE CONDENSKE. SIGNf_ A LONDRES LE 9 OCTOBRE 19891

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNE_.
LONDRES, 1ER OCTOBRE 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistro par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 avril 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trangres et aux affaires
du Commonwealth l l'Ambassadeur de la Rpublique italienne b Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 1er octobre 1993

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique ita-
lienne concernant la collaboration pour l'exploitation de l'installation ISIS de production de
faisceaux neutroniques de spallation pour la recherche sur la mati~re condens6e (ci-apr~s
d6nomm6 << l'Accord ISIS >>), sign6 A Londres le 9 octobre 1989'.

J'ai l'honneur de proposer que, nonobstant les dispositions de l'article 7 de l'Accord
ISIS, celui-ci soit r6put6 avoir 6t6 prorog6 et reste en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1995.

J'ai l'honneur de proposer que, si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique italienne, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence en
ce sens constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date
de votre rdponse.

J'ai l'honneur, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

R. B. BONE

I Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 1584, no 1-27663.

2 Entrd en vigueur le Ier octobre 1993, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1863, A-27663
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IH

L'Ambassadeur de la Ripublique italienne a Londres au Secr~taire d'Etat
pour les affaires itrangeres et les affaires du Commonwealth

AMBASSADE ITALIENNE

LONDRES

Le ler octobre 1993

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre du Ier octobre 1993, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-dessus est accept6e par le Gou-
vernement de la R6publique italienne.

J'ai l'honneur, etc.

GIACOMo ATTOLICO

Vol. 1863, A-27663
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 April 1995

GERMANY

(With effect from 20 July 1995.)

With the following declaration:

"It is the understanding of the Government
of the Federal Republic of Germany that the
provisions in article 4, paragraph 12 of this
Convention shall in no way affect the exercise
of navigational rights and freedoms as pro-
vided for in international law. Accordingly, it
is the view of the Government of the Federal
Republic of Germany that nothing in this
Convention shall be deemed to require the
giving of notice to or the consent of any state
for the passage of hazardous wastes on a ves-
sel under the flag of a party exercising its right
of innocent passage through the territorial sea
or the freedom of navigation in an exclusive
economic zone under international law."

Registered ex officio on 21 April 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855. 1856 and 1860.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTR6LE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIPERES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

21 avril 1995

ALLEMAGNE

(Avec effet au 20 juillet 1995.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique f~d-
rale d'Allemagne considire que les dispo-
sitions de l'article 4, paragraphe 12 de la
pr6sente Convention ne porteront atteinte
d'aucune fagon A 1'exercice des droits et de la
libert6 de navigation tels qu'ils sont r6gis par
le droit international. I1 estime par cons6-
quent qu'aucune disposition de la pr6sente
Convention ne doit P-tre interpr6t6e comme
exigeant la notification ou le consentement
d'un Etat quelconque pour le transport de
d6chets dangereux sur un navire battant le
pavilion d'une partie qui exerce son droit de
passage inoffensif A travers la mer territoriale
ou la libertd de navigation dans une zone 6co-
nomique exclusive conform6ment au droit
international.

Enregistrg d'office le 21 avril 1995.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1673,
nOI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856 et
1860.

Vol. 1863, A-28911


